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N:o '27 (1643) À. 31:STA ÅRG. 

SONDAGEN DEN 7 JULI 1918. 

PRAKTUPPLAGAN UPPLAGA C. 

ILLQSTREPAD m TI DN ING 

FOR-KVINNANMOCM-MEMMETî i RITHIOF HELLBERG 

HUFVUDREDAKTOR: RED.-SEKRETERARE: 

E R N S T  H Ö G M A N .  E L I S A B E T H  K R E Y - L A N G E .  

6n vifdmarkens 6orne diäfare. ... ftàoff Johansson ocß Sa ns Bor 
Tör Jdun af (justaf Crfandsson. T~Öda fjllfvudena". 

FÖRFATTAREN ADOLF JOHANSSON I SITT HEM I OSKARSHAMN. 
Foto för Idu n af Atelier L ux. 

ADOLF JOHANSSON, DEN UNGE FOR-
tattaren till De röda hufvudena, är ju inte 
längre någon undanskjuten personlighet, om 
också Adolf Johansson i sitt dagliga lif är 
för det stora flertalet så godt som fullstän
digt obekant. Man känner honom från hans 
böcker, diktsamlingen Varselnätter och Gry
ningsvägar och framför allt från hans sena
ste arbete, vildmarks- och släkthistorien, De 
röda hufvudena, som i ett slag gjorde honom 
ryktbar. 

Han är född i Oskarshamn i september 
1889 och son till advokaten A. F. J ohansson 
därstädes. Och han är, som han själf älskar 
att uttrycka sig, af "svensk-finsk-tysk kali
ber". Så till vida nämligen att modern, som 
aflidit, var af tysk härkomst, medan fäder-
nelinjen går tillbaka till Nord-Sverige och 
Finland. Adolf Johansson aflade studentexa
men i Kalmar 1911 och har sedan verkat som 
publicist i sin hemstad. Som litterärt produ
cerande framträdde han 1915 me d diktsam
lingen Varselnätter och Gryningsvägar på 
Bonnierska förlaget. En stor del af dessa 
dikter tillkom redan under gymnasiståren 
och behandlar ju hufvudsakligast allsköns 
skrock i d et skogiga Döderhult, därifrån han 
för öfrigt torde hämtat sina flesta motiv på 
lakt- och fisketurer, under hvilka brodern, 
skalden Gustaf Johansson, varit hans oskilj-
aktige följeslagare — något som i sin tur 
förklarar den slående likheten mellan dessa 
bröders första böcker, "Varselnätterna" och 
"Jägarvisorna". Ett hett fristående exempel 
på denna brödernas konstnärliga gemenskap 
torde här vara på sin plats. Under gymna-
sisttiden i Kalmar hyrde bröderna en dub
lett vid Fiskaregatan. Det var en stilla sön
dagseftermiddag på förvintern med ett så
dant där äktnordiskt snöfall med stora, sing
lande flingor. Bröderna sutto inne i h var sitt 
rum sysselsatta med rengöring af bössorna. 
Så med ens skar klockornas klang från 
domkyrkan genom tystnaden. Först sakta 
liksom trefvande, sedan mäktigt brusande 
klungo tonerna — bing bång, bing bång — 
den eviga, vemodsfulla klocksången om för
gängelse och död. Brödernas arbete stan
nade af. Båda sutto orörliga, lyssnande, så 
lades bössorna åt sidan och båda sökte sig 
till skrifbordet. Efter någon timme kom Gu
staf in till Adolf. 

— Du Adolf, jag har skrifvit en dikt. 
— Äh, kors, det har jag också! 
Dikterna lästes upp och båda voro slående 

lika hvad innehåll som meter beträffar. Vin
terdagens vemodsfulla stämning, ytterligare 
förhöjd genom klockornas gråtmilda sång, 



hade samtidigt inspirerat dem båda. — H os 
Gustaf var det naturens färgring och det 
friska, starka i un ga jägarnätter, som i första 
hand blef dikt, medan Adolf såg med en 
mera motvänd blick och fann i första hand 
det karaktäristiska hos den sällsamma ande, 
som sväfvade öfver "gammelgranarna" och 
gubbar i stugor och på stigar. Så blef han 
— o m uttrycket får begagnas — e n Döder-
hultare i vers. Båda bröderna, särskildt 
Adolf, hade skrifvit folianter, innan de fram
trädde för allmänheten, folianter, som aldrig 
gjort bekantskap med trycksvärtan. Det har 
förunnats mig att taga del af Adolfs, hvad 
han själf tror, första skapelse från tioårs
åldern, en indianhistoria på några dryga 
hundratal sidor, samt ett rikt "illustrerad! 
praktverk" på sina modiga hundra från fem
ton-sextonårsåldern, däri brödernas sago
lika jägarfärder åskådliggöras i bild och 
hexameter — ett arbete, som måste ha kräft 
en ohygglig energi. 

Energien är också ett mycket framträdan
de drag hos Adolf Johansson. Jag erinrar 
mig en historia från det förstnämnda skedet 
af författarens utveckling, som talar sitt tyd
liga språk härom. 

Föräldrarna, hvilkas intresse för sönernas 
skrifverier var mycket stort, hade en gång 
anordnat en pristäflan dem emellan på 
vers. På kvällen när prisutdelningen skulle 
äga rum voro familjens samtliga medlem
mar fulltaligt församlade, och täflingsskrif-
terna lågo vederbörligen förseglade och på-
skrifna framför fadern, som fungerade som 
prisdomare. Adolfs kuvert bröts först. Det 
var en jublande sång till det friska, äfven-
tyrliga prärielifvet, där den stolte siouxhöf-
dingen med sin vajande fjäderbuske och 
blixtrande tomahawk sprängde fram öfver de 
ändlösa vidderna i spetsen för sina oför-
vägna, dödsföraktande och tappra krigare. 
Det var en förfärlig massa verser med äm
net uttänjdt till d et yttersta. Så kom turen till 
Gustaf. Äfven hans prestation var af an
märkningsvärd längd, men vid efterseende 
visade sig hans arbete bestå i en noggrann 
afskrift af — T egnérs dikt Svea. Adolf er
höll f örsta pris, en krona, för visad duglighet 
och energi, medan Gustaf fick nöja sig med 
andra pris, en chokladkaka, för visad slug
het. 

Kom så 1917, då Adolf Johansson på hös
ten fick sin stora roman De röda hufvudena 
förlagd af Bonnier. Det var ett arbete, som 
tagit flera år i anspråk, så till vida, att det 
legat orördt i skrifbordet långa tider. Idén 
har vuxit fram så småningom och är i stort 
sedt hämtad rfån Döderhult, ehuru boken 
kanske verkar bra mycket Norrlandsskild
ring. Författaren har aldrig besökt Norrland. 
Lokalfärgen därifrån anser han sig ha fått 
genom sin far, hvilken för ett fyratiotal år 
sedan hade sin verksamhet förlagd därstä
des. Emellertid: år 1913 fu llbordade han ett 
romanutkast "Kampen utan svärd", hvari 
idén till De röda hufvudena skymtar. De 
röda hufvudena påbörjades dock först 1915 
och hvilade efter första delens fullbordan 
omkring ett år, hvarefter de båda sista af-
delningarna skrefvos i slutet på 1916 och 
början af 1917. I maj samma år var allt 
klappadt och klart. 

Men nu stack ett mörkt, hotande moln upp 
vid horisonten och kastade sin slagskugga 
öfver den unge författarens väg. Det var 
frågan om förläggare. Sedd i belysning af 
den storartade succès, som boken efter uf-
gifvandet gjort, kan det tyckas, som om den
na fråga vore af tämligen underordnad na-

Riddare Ulfs löfte. 
JAG DRISTADE TALA, Å T HERRANOM LOF V A 
hans tempel sju gyllene slakar och ljus. 
I ångesl jag lalade. — Glimmar min gåfva. 
ej ännu till ängslan och lust i milt hus? 

När murbräckor gingo och pilskurar slänkle, 
jag edfäste löftet och band mina ord. 
Sa köpte jag lif och klenoden, som blänkte 
med fager och dårande glans på mill bord. 

Nu sofver all jorden och måndimmor bölja 
kring kalkhvila murkrön, där kajorna bo. 
— livar vill jag mig dölja ? — Som vålnader följa 
mig ederna, bruina lik löfte och tro. 

Jag drifver dem undan med dryckiom och gille 
och Hämnarens ljus stråla högst i min sal. 
Men mörksinl jag drömmer, när glamma iag ville, 
att templet jag störtar från kor till portal. 

Hvi frälste du, Herre, mitt lif ulaf många 
mot gäld, som min lust skall förhålla dill hus? 
Tag själf dina ljus — eller ögal de fånga! 
min meneds och mörkonatls gyllene ljus. 

ADOLF JOHANSSON. 

tur. Detta är också sant, men då var för
hållandet helt nnorlunda. Jag minns med 
hvilken komisk förtviflan Adolf pekade på 
den ständigt växande manuskripthögen och 
gaf sig "jägarn på att ingen förläggare i 
världen skulle våga sig på utgifvandet". 
Själf var han fullt öf vertygad om sitt arbetes 
konstnärliga värde, men han fruktade att bo
kens volym, och det pris boken eventuellt 
skulle komma att betinga, skulle afskräcka 
allmänheten och samtidigt naturligtvis en 
möjlig förläggare. Nåväl. Slutet på visan 
blef i alla fall att manuskriptet sändes till 
det Bonnierska förlaget. 

Dels beroende på bristande tid och dels 
på grund af manuskriptets storlek blef det 
liggande orördt på förlaget under en månads 
tid. Under en semesterresa till V ästergötland 
tog emellertid direktör Bonnier manuskriptet 
med. Vid ett samtal, som jag i d agarna haft 
med honom meddelade han i denna sak: 
"Genast jag läst boken blef jag mycket in
tresserad. Jag förstod att författaren var en 
absolut begåfning och skref så godt som 
omedelbart till honom, a tt jag var beredd att 
bli förläggare". Direktör Bonnier tillade: 
"Nu har boken kommit ut och den enastå
ende lycka den gjort är allom bekant. Un
der hela min verksamhetstid som förläggare 
har aldrig hittills någon debutbok gått ut i 
en så stor upplaga eller slagit så fullkom
ligt igenom, som just De röda hufvudena, 
och jag tvekar ej att beteckna den som ett 
rekord." 

Det har sagts af ett par kritici, att De 
röda hufvudena behandlar skogen i allmän
het tagen och ej anknyter sig till nå gon viss 
plats. I grund och botten torde dock detta 
påstående vara felaktigt. Adolf Johansson 
skildrar sin egen hembygd, Döderhults soc
ken vid Kalmar sund, hvars nordliga delar 
ännu i stort sedt kunna betraktas som full
ständig vildmark. Här stå segelgranarna, de 
risiga och vidskäggiga han diktar om, här 
tutar ugglan i blå kvällar och surrar natt
skärran, "spinnkäringen", medan "staden" 
tycks ligga så oändligt fjärran. Adolf Jo
hansson har vuxit fast vid de markerna. 
Född i en gammal jägarsläkt fick han tidigt 
sina intressen riktade åt skogen, och jag har 
i godt minne hur han och brodern dag efter 
dag ströko åstad med bössan. Grundmotivet 

i De röda hufvudena är hämtadt från hemsta
dens inträngande — låt vara i ytterst ringa 
skala — öfver de marker, som voro honom 
kära. Med detta "inträngande" får då i f ör
sta hand förstås den norra stadsdelens med 
"de hvita, reveterade trähusen" uppkomst, 
som inte är många år gammal. Men den 
växande staden betog dock skogen något af 
dess karaktär. Villebrådet, som ju sp elar en 
stor roll i denne diktares värld, blef allt få
taligare och vägar korsade hvarandra, där 
obygden förut legat orörd. Det är nog inte 
för djärft att påstå, att just Döderhultsån, 
som rinner genom norra stadsdelen, är bo
kens Forsfallsån. Ej heller torde den, som 
närmare känner Adolf Johansson, ha svårt 
att förstå hvem Emanuel Varg är, mannen 
med det ringlande eldormshåret. 

De röda hufvudena ha till dags dato gått 
ut i sexton upplagor om tusen exemplar 
hvardera, ett ståtligt resultat, då boken ut
sändes af förlaget i slutet af fjolåret. På 
grund af den stora efterfrågan — hvarenda 
dag ingå till förlaget nya beställningar — är 
för närvarande adertonde tusendel under 
tryckning. Kontrakt ha emellertid afslutats 
äfven rörande öfversättningen. Så har Gyl-
dendahlske Boghandel i Kö penhamn köpt öf-
versättningsrätten till d anska och norska och 
uppdragit öfversättningen åt fru Astrid Eh-
rencron-Kidde, rörande en holländsk upp
laga har aftal slutits mellan författaren och 
fru professor D. Logerman van der Willigen 
i Haag och slutligen har fröken Mizi Fra nzos 
i Wien åtagit sig den tyska och österrikiska 
öfversättningen. Dessutom lära underhand
lingar rörande utgifning till en gelska vara å 
bane. 

Det är som synes en stor framgång som 
kommit den unge författaren till del, och 
man kunde väl tycka att all berömmelse bort 
utöfva ett visst inflytande på honom. Så 
har dock icke varit fallet. Kanske därför att 
Adolf Johansson hör till dem som helst be
hålla sitt inom sig. Hit hör också att han är 
en utpräglad "ensammänniska", som aldrig 
funnit och aldrig finner någon lockelse i säl l-
skapslifvets fröjder. Jag törs säga det som 
gammal bekant och vän till honom , o ch enär 
jag sedan år tillbaka känt honom i hans 
personliga lif. Enkel och rättfram utan något 
onödigt krus, men med en naturlig värdighet, 
går han sin väg fram. Finkänslig, nästan 
till öfverdrift, i förening med en viss med
född stolthet reagerar han mot minsta sak, 
som han anser strida mot sin personliga 
åsikt. Många finnas nog, som sätta likhets-* 
tecken mellan honom och original, men man 
behöfver nu för tiden strängt taget endast 
vara naturlig för att bli bärare af den titeln. 
Ett är dock visst: en man att lita på är Adolf 
Johansson, och som kamrat och vän är han 
hart när ouppskattlig. Hans intressen i sta
den äro ej många och sedan redaktionsar
betet för dagen är till ända torde man säk
rast träffa honom — inte i den vackra stads
parken eller där kamratlifvet som bäst flo
rerar — utan hemma, lutad öfver sina böc
ker eller rotande i herbariet, om inte bössan 
eller portören äro försvunna med honom. Ty 
näst litteraturen utgöres hans största intres
sen af jakten och botaniken, naturvetenska
pen öfver hufvud taget. 

Och ändå, ty Adolf Johansson är en mång-
frestande ande, som inte bara skrifver böc
ker, jagar och botaniserar, utan äfven är vät 
bevandrad i gastronomiens mysterier och 
snickeriets hemligheter — han har snickrat 
nästan alla sina möbler själf — har han tid 
öfrig att ägna sig åt utöfvandet af ännu en 

j Id uns byrå och expedition, • 
Mästersamuelsgatan 45 Stsefchalm. ; B' me^ 

! Redaktionen: kl. 10-4. Expeditionen : kl. 9-5. \ 1 
t 
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Iduns prenumerationspris: 
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3 kvartal ... » 7:60 
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konstgren, nämligen måleriet, ehuru han inte 
offentligt framträdt i denna sin egenskap. 
Men äfven här är det skogen som lockat 
honom att gripa penseln, och de motiv han 
trollat fram från ödemarkens sabbatsfrid, 
där det stora lugnet råder och årbrutna gra
nars fall markera tidens flykt är o bilder, som 
tjusa ögat och värma själen, ty man märker, 
att konstnären gifvit en del af sig själf — 
sin dyrkan af ensamheten — i d e bilder han 
tecknat. 

Och kanske, när allt kommer omkring, är 
det just d et där — e nsamvandringarna och 
hvad med dem förknippats, som gjort honom 
till hvad han är — en vildmarksskildrare af 
rang inom sve nsk berättarkonst. 

Tyska kvinnor i krigets 
tjänst. 

Från ammunitionsarbeterskan till fronthems-
systern. 

Berlin, fö rsommaren 1918. 
KRIGET, SOM REVOLUTIONERAT HELA 

tillvaron, ha r som bekant också drifvit kvin
norna in på områden, hvilka den djärfvaste 
feminist ej kunnat eller velat drömma om. 
Dessa nya kvinnoyrken sätta en mycket 
stark prägel på det dagliga lifvet i d e krig
förande länderna, och när en medborgare i 
"Neutralien" kommer utom sitt lyckliga l ands 
gränser, blir just denna kvinnornas inmarsch 
på manliga arbetsfält ett af hans förslå och 
frappantaste intryck. Den som en längre tid 
vistats t. ex. i Tyskland har ju van t sig vid 
själfva faktum, men han måste dock fortfa
rande beundra det glada jämnmod, hvarm ed 
kvinnorna här på alla områden bära sin ofta 
alltför tryckande arbetsbörda. 

Det är emellertid icke om dessa kvinnliga 
arbetare "im Hinterla nde", som Frida Schanz 
skrifvit sin nyligen utkomna intressanta lilla 
bok "Frauenwerk im Kriege, Zwölf Kapitel 
über Frauenarbeit". Den handlar hufvud-
sakligen om dem af deras medsystrar, som 
arbeta i m era direkt och omedelbar kontakt 
med kriget, — vare sig detta sker vid s varf-
varbänken i en vapenfabrik eller som "sol
datmamma" i ett fronthem. I början af bo
ken, sorti är skrifven med varm entusiasm 
och fosterlandskärlek, introducerar oss för
fattarinnan i en af de otaliga ammunitions
fabrikerna. Hennes första intryck är oväntadt 
vackert: 

"Blåklintsblå blixtflammor, gyllene eldhär
dar, djuprödt glödande, väldiga järnstänger. 
Djupsvart det stora rummet, genomglänst af 
järnhjulens och maskindelarnas matta me
tallgrå. Där stodo våra unga kvinnliga at
leter i svartoljig byxdräkt, stramt raka eller 
spänstigt böjda, med hvarje muskel spänd, 
en anblick af kraft och styrka." 

Från 6 till 6, minus en timmes middags
rast, passa de sina maskiner, mäta och kon
trollera maskinarbetet. En maskin böjer de 
glödande järnstjälkarna mjuka som väldiga 
rabarberstjälkar, hvilka sedan förvandlas 
till fruktansvärda artilleriprojektiler, en an
nan förenar kulan med dess hylsa och ut
spyr de färdiga, blanka, elegant tillspetsade 
patronerna, en tredje placerar sirligt i hyl
sorna de små doserna af i grafit doldt 
sprängämne, hvilka bära i sig död och för-
därf. På slaget 6 strömma två miljoner ty ska 
kvinnor ur fabrikerna, hem till sina mödrar, 
hem till man och barn. Nästan lika många 
börja då natttjänstgöringen. 

För att skydda arbeterskornas hälsa och 

hindra olyckshändelser finnas en hel del 
sinnrika anordningar. Så fordras för att 
sätta särskildt farliga maskiner i gång häf-
stångstryck med båda händer. Detta för 
att det icke skall finnas någon "ledig hand", 
som i e tt tanklöst ögonblick kan fastna i ett 
hjul oc h slitas af. Alla c irkelsågar och rote
rande maskindelar äro inkapslade i bleck-
hylsor, dammsugare och ventilatorer aflägs-
na damm och järnstoft för a tt arbeterskornas 
lungor ej skola förstöras. Arbetsdräkten är 
strängt ändamålsenlig. Intet hårstrå får titta 
fram under den tättåtsittande hvita skydds-
hufvan, för att ej maskinen eller elden skall 
fatta tag i detta hår. Vid eldfara har man 
blott att veckla upp lätt tillgängliga tjocka 
yllefiltar och kasta dem öfver en brinnande 
gestalt. Svetserskorna, kring hvilka det 
ständigt flyger gnistor och järnfilspån, ha 
glasögon, som också lämna skydd på si
dorna. Och gelbgjuterskorna, som handtera 
sina smältdeglar i e n ringdans af eldslågor, 
äro klädda i hvitgråa arbetskläder med en 
asbestduk hårdt bunden om håret. 

"Systrarna i Herbesthal", heter ett annat 
kapitel, som skildrar det energiska arbete 
Rhenlandets döttrar prestera under Röda 
Korsets flagga vid fosterlandets västra trö
skel. Före kriget var Herbesthal en liten oan
senlig station vid tyskbelgiska gränsen, som 
den resande endast mindes därför att han 
där hade besväret att förtulla sitt pick och 
pack. Nu är rödakorsstationen i Herbesthal 
för soldaterna som dra i fält, d et sista uppe
hållet i hemlandet, ett djupt andetag före 
kampen, för de hemvändande den första 
efterlängtade skymten af fosterlandet. En 
väldig fältgrå flod böljar ut och in i Her
besthal, där fru Olga Eisler från Aachen och 
hennes unga medhjälperskor från Rhenlan
dets skilda delar sköta värdskapet. En g ång 
befunno sig här inom den korta tiden af elt 
dygn 33,000 soldater. Här får enhvar ångan
de kaffe så mycket han vill, goda soppor i 
jätteskålar köras på små kärror ned till tå
gen af systrarna, delas ut och fyllas på nytt, 
— naturligtvis grati s, å t de sjuka och sårade 
serveras kakao, och en väntsal bjuder på 
bekväma sängar, där uttröttade soldater 
kunna få sofva ut. "Jag kommer från Somme. 
Jag är rätt trött". Det ligger en värld af be
tydelse i de ssa enkla soldatord! Och i rö da-
korsstationens stora matsal finns präktig 
mat för hungriga fältgrå. Ty magasinen i 
Herbesthal äro rikt fyllda, till stor del af Lie
besgaben från skilda delar af Tyskland. 

Systrarnas tjänstgöring är organiserad på 
följande sätt: De frivilliga hjälpkrafterna i 
Rhenlandet delades i åtta grupper, och hvarje 
grupp, som har en manlig och en kvinnlig 
ledare, är skyldig tjänstgöra en hel dag och 
en hel natt hvarje vecka — r esan fram och 
åter ej inräknad. Det är en hederssak att 
utebli så litet som möjligt, utom vid sjuk
domsfall, och systrarnas arbete är "ehren
amtlich", det är alltså oaflönadt och upp
fattas som en kär plikt. 

Till en utpost i motsatta ändan af Tysk
land föres man i nästa kapitel, nämligen till 
soldathemmet I i "Wilna, centralen för de 
ungefär hundra soldathem, som skapats af 
den tyska kristliga studentföreningen och 
nu spänner en kedja från Tuckum i Kurland 
till Mindre Asien. Här har pastor Humburg, 
hemmens generalstabschef, sitt hufvudkvar-
ter, med hvilket 40 hem stå i telefonisk för
bindelse, och här få systrarna sin utbildning. 

"Soldathemmet skall så vidt möjligt ä r er
sätta hemmet för soldaterna i eta pperna och 
vid fronten." Så lyder i korthet principen. 

Och hemmet I, fordom en rysk adelsklubb, 
har väl omsatt principen i verklighet. Det 
är en stilla gemytlig ro öfver de stora rum
men, där fältgrå läsa tidningar, skrifva bref 
hem, spela domino eller schack eller låta sig 
väl smaka vid de blomstersmyckade borden. 
Husmodern och systrarna i sina bländhvita 
hufvor äro outtröltligt ve rksamma för att ge 
soldaten den glimt af hemlif, som han så väl 
behöfver. Om det rent mekaniska arbetet 
får man ett begrepp, då man hör att de på 
en lördagskväll kunna göra i ordning 4— 
5,000 s mörgåsar och servera tusentals por
tioner. 

Medan kriget ännu rasade i Kurland, bod
de i en grön barack i d en gröna skogen vid 
floden Aa — grön t mot grönt till skydd moi 
flygarna — en ensam "Frontheimschwester" 
bland de otaliga soldaterna. Hur det lilla 
fronthemmet kom till är en hel historia. Ba
racken kom färdig från Tyskland, pioniärer 
yxade beredvilligt till köksmöbler, bänkar 
och bord af kurländskt virke, en minkorg 
blef papperskorg, en projektilhylsa stekpan
na. Och så en vacker dag kunde den lilla 
soldatfristaden invigas med predikan, sång, 
blommor och kakor af länge hopsparad! mjöl. 

Här skötte fronthemssystern länge sin 
kräfvande post: hon delade husmoderligt ut 
"Stullen" med smör och korf åt matfriska 
soldater, spelade som god kamrat schack 
och dam med sina fältgrå, lärde personligen 
känna hvar och en af dem, uppmuntrade och 
tröstade de nedslagna och lagade goda rät
ter af de lifsmedel hon lyckades uppdrifva 
hos de lettiska fiskarna. Och mången soldat 
vid östfronten minns nog ännu många glada 
gemytliga stunder i de n gröna baracken vid 
floden Aa. 

Icke mindre ansträngande än systrarnas 
verksamhet är det arbete de kvinnliga kon
duktörerna på godstågen prestera. Sedan 
september 1916 ha cirka 90 g ifta och ogifta 
kvinnor anställts vid godstågscentralen i 
Frankfurt o. O. De fara nu sina ofta 16 tim
mar långa sträckor, smörja hjulen, hjälpa till 
vid till- o ch frånkoppling af de väldiga vag
narna, som forsla u-båfar, luftskeppsdelar 
och ammunition. Af de fem konduktörerna 
på hvarje tåg äro tre kvinnor. Klädd i m örk 
jacka, höga stöflar och knäbyxor står "die 
Schaffnerin" i sitt höga bromsarskjul och 
handterar bromsen med den kraft och skick
lighet, so m sex veckors utbildning g ett hen
ne. I snö och hetta, dag och natt, ofta stel
frusen trots pälsen, ib land tvungen att vänta 
i timtal på infart till slutstationen. I lön ha de 
100—120 Mark i m ånaden. 

Ofvanstående rader ge en liten föreställ
ning om innehållet i Frida Schanz' läsvärda 
bok. Men där finns också åtskilligt annat, 
lifliga bilder från sommarresor med Berlin
barn, som af Jugendfürsorge skickas ut på 
landet, interiörer från en berlinsk massbe
spisning, där 1,000 barn mättas på halfannan 
timme — detta är dock ett af de mindre kö
ken med "bara" tjugu 600-literskittlar, — och 
ett kapitel om tyska klädkort och kortbyråer. 
Ej minst intressant är den afdelning, som är 
ägnad åt de baltiska kvinnorna. Man får här 
en inblick i d e konflikter, som uppstodo mer
lan deras tyska sympatier och lojaliteten m ot 
det nominella fosterlandet Ryssland, deras 
bekymmer för barnens uppfostran, då rys
sarna stängde de tyska skolorna, den döda 
stillheten, då det tyska språkförbudet kom, 
och slutligen, midt under deras egna lidanden 
och sorger, deras hängifna och uppoffrande 
samarittjänst vid ryska och tyska sjuk
bäddar. ELLEN RYDELIUS. 
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Tïefena T?egef Gif framsteg effer en återgång i kvinnofrågan, 
lör O dun af Gtfen Key. 

I SIN NYA BOK OM PAN-EROS -DER 
Ketzer von Soana — har Gerhard 
Hauptmann nått den antika anda och stil utan 
hvilka de n sexuella erotiken icke faller inom 
konstens område. Med statuarisk fasthet 
framträder den sköna unga kvinna, som för 
honom synes vara "den syriska gudinnan, 
som afföll från Gud för att helt skänka sig 
åt människan, åt mannen? — — Hon steg 
upp ur världens djup och steg förbi den 
spörjande — hon stiger och stiger i evighet 
som den i hvars händer himmel och helvete 
utan nåd äro antvardade." 

Medan vi denna vår från många håll 
fått vittnesbörd om den beundran Haupt
manns mästerliga dikt väckt hos svenska 
manliga anmälare, har jag ej funnit någon, 
som ens synes ha märkt en svensk bok som 
på annat sätt vittnar om samma eviga makt. 

En mycket originellare bok än någon hos 
oss på länge skrifvit om "allbetvingaren" 
Eros. Boken är H e 1 e n a Pegel. Hvilken 
svensk kunde skrifvit den utom samme 
underlige Carl-August Bolander, som i G e -
o r g V r e de gör till hjälte en af de främlin
gar i lifve t, som på ett el ler annat sätt gå un
der af den ödestyngd, som hvilar p å enhvar, 
född med "en stjärna till hjärta". Han visar 
där den tragik, det innebär, för en man att 
varda människa i en värld, där just nu 
den karska manligheten hemför alla segrar. 

H e l e n a  P e g e l  ä r  e n  b o k  o m  d e n  m o t 
satta tragiken: den visar en kvinna, som nått 
d e n  h ö g s t a  u t v e c k l i n g  f ö r  d e n  m ä n s k l i g a  
sidan af sin varelse, ja, nått längre än 
de flesta män, men dock icke mäktat döda 
!<vinnan inom sig. Kvinnan, som törstar efter 
den lycka, de obetydligaste varelser kunna 
nå ifall d e behaga männens ögon, men efter 
hvilken kvinnor förgäfves trånat, betydande 
kvinnor för hvilka själfva världsryktet endast 
blir " en smula buller omkring deras hjärta". 

P o r t r ä t t  t i l l  
EN BEMÄRKT AFFÄRSMAN I OREBRO, 

grosshandlaren E. Å q v i s t, donerade på sin ny
ligen inträffade 50-årsdag ej mindre än 315,000 
kronor till olika välgörande ändamål. Sålunda 
utgick till blygsamma fattiga i Örebro 10,000 kr., 
till studiestipendier vid stadens folkskolor 100,000 
kr., till Skedevi kommun 10,000 kr., till Vingåkers 
kommun 10,000 kr., till Svenska baptistsamfundets 
inre mission 10,000 kr., till Svenska baptistpredi
kanternas pensionskassa 10,000 kr., till Örebro 
första baptistförsamling 10,000 kr., till samma för
samlings understödskassa 2,000 kr., till samma 
församlings sångkör 500 kr., till K. F. U. M. i 
Örebro 5,000 kr., till K. F. U. K. i Örebro 500 kr., 
till Hvita B andet 1,000 kr ., till fa ttiga skolbarns be
spisning 2,000 kr., till frälsningsarméns slumverk
samhet 2,000 kr., till Örebro stads sjuksköterske
förening 1,000 kr. samt till ej uppgifna ändamål 
40,000 kr., summa 315,000 kr. 

Donatorns bild här bredvid är reproducerad ef
ter ett oljefärgsporträtt af konstnären Edvard 
Berggren i Stockholm. 

För några dagar sedan fyllde fru Stina 
S w a r 11 i n g, f. von Hofsten, 60 år. Hennes 
namn är förknippadt med den svenska trädgårds
odlingens framsteg bland vårt lands kvinnor, ty 
på nämnda område har hon verkat i en grad, 
som utan öfverdrift kan kallas banbrytan
de. Ända från tidiga barnaår, då hon oförtrutet 
lekte trädgårdsmästarinna i föräldrahemmet i 
Värmland och tills nu har hon genom årtionden 
af kärleksfull och kunskapsrik verksamhet och 
med en arbetsförmåga, som aldrig svikit i in
tensitet, giort sin gärning, d. v. s. invigt de sven
ska kvinnorna i hortikulturens hemligheter. Sve-

Detta rykte, för hvilket så många kalla, 
ärelystna kvinnor sku lle ge sitt lif, hindrar ej 
en kvinna som Helena Pegel att ta sitt lif, 
emedan ett vanligt kvinnoöde — det att 
kunna väcka kärlek då hon älskar — för 
henne var en lifsfråga, af ödet besvarad 
med nej. Författaren har haft det oerhörda 
modet att af en åt hånet öfverlämnad typ — 
den "älskogskranka", fula, gamla flickan — 
dana ett gripande vittnesbörd om att eroti
ken kan lefva inom en kvinna äfven när hon 
hunnit ur ungdomsåren och fram till — pr o
fessorsplats och Nobelpris] Att själens en
samhet icke blir upphäfd i något laborato
rium, dess längtan att till sitt sanna väsen 
bli sedd och omsluten af en annan själ, icke 
blir stilla d af vetenskapligt kamratlif, att en 
andlig eller samhällelig lifsuppgift ej ersät
ter lyckan genom kärleken — om dessa nu 
glömda sanningar vittnar Helena Pe
gels lif och död. 

När jag lade bort boken, tänkte jag: "Då 
allt detta år 1896 ut talades af en mig när
stående person, vållade det henne hätska 
angrepp och smutsiga smädelser. Nu 1918 
komma kvinnorna att tacka den författare, 
som med så mänsklig förståelse och så 
ömma händer visat det gapande såret i så 
många kvinnohjärtan." Jag gladdes åt denna 
förkunnelse af en, genom otaliga kvinno
öden uppenbarad erfarenhet: att ingen and
lig skaparglädje, intet samhälleligt kall ger 
ersättning åt de af Eros förbisedda. En en
da sådan finnes: personligt-mänskliga för
hållanden, som möjliggöra, att en skatt af 
guld småningom ges ut som småmynt. He-
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Grosshandlare E. Ågvist. Efter en oljemålning af 
Edvard Berggren. 

lena Pegel ägde icke denna ersättning, hon 
var främling inom sin mors värld som för 
hennes hjärta; hon behöfde icke lefva för 
att hjälpa, ty hon lämnar de sina det stora 
"Priset". I d et afgörande ögonblicket ljuder 
ingen öm s tämma: "du måste lefva, ty jag 
behöfver dig!" Hon kan tvärtom öfverlåta 
sig åt den lifsledans mörkkalla våg, som slu
kar henne innan hon funnit ett bevekande 
skäl att stanna i de n tillvaro, som gaf henne 
en manlig framgång, hon aldrig drömt om, 
men intet för hennes utsvultna kvinnoväsen. 
Den som i ett sådant själstillstånd stilla bidar 
finner slutligen skäl — go da skäl — at t ut
härda. Men hon hade ej bidandets s tyrka. 

Min fö rvåning bief stor när äfven kvinnor
na tego om denna bok. Ja, icke blott fego: 
inom vissa ledande kvinnokretsar lär H e-
lena Pegel ha blifvit an sedd som en un
derlig atavism, ett djupt åter fall i de t "enbart 
kvinnliga", detta stadium som nutidens, till 
full mänsklighet utvecklade kvinnor länge
sedan lämnat bakom sig. En Helena Pegel 
tillhör, mena de, en öfvergångstyp, som lyck
ligtvis blir allt mindre vanlig. Den till full 
mänsklighet hunna nutidskvinnan står vida 
öfver henne, ty denna behöfver icke längre 
mannen för att nå sitt kvinnomänskliga vä
sens fulla harmoni.' 

Att detta slags kvinnor således lika litet 
som männen — ehuru af motsatta skäl — 
v i s a t  n å g o t  i n t r e s s e  f ö r  H  e  1  e  n  a  P e g e l ,  
får icke nedslå författaren. 

Denne har mycket att lära ifråga om f ram
ställningens konst. Särskildt bör han afstå 
från den onaturliga, med naturvetenskapliga. 
ord och bilder öfverlastade samtalstonen, 
annars blir hans människoskildring icke 
verkligt öfvertygande. Båda hans böcker 
öfversvalla af hvad han i sin samlande och 
sjudande hjärna inneslutit, men denna fullhet 
hämmar den gestaltskapande kraft han redan 

dagskrönikan. 
riges första kvinnliga trädgårdsskola var ett verk 
af fru S. och detta genombrott af hennes kal
lelse är skildrad! i Idun n:r 15 år 1900. 

Fortfarande full af verksamhetsifver som hon 
är torde det äfven förunnas henne att under kom
mande år stå som en lysande representant för 
aktiv svensk kvinnokraft på ett arbetsfält, lika 
gagnande ur nyttighetssynpunkt som vackert ur 
estetisk. 

* 

I sitt femtiofemte år ingår den 6 juli g ymnastik
direktören fröken Sigrid Nordling i Upp
sala. 

Redan vid aderton års ålder emottog fröken 
Nordling erbjudandet att verka såsom lärarinna 
vid ett af Uppsala stads högre elementarläroverk 
för flickor, hvarest hon i hög grad vann sina ele
vers sympatier. Efter några år lämnade dock 
fröken Nordling denna verksamhet och genom
gick med högsta vitsord Gymnastiska centralin
stitutet i Stockholm, där hon aflade gymnastik-
direktörsexamen år 1891. Härefter har fröken 
Nordling med framstående skicklighet dels ut-
öfvat privat praktik, dels varit anställd såsom 
gymnastiklärarinna vid en del af Uppsala stads 
läroanstalter, dels ock tjänstgjort såsom sjukgym
nast vid Akademiska sjukhuset i nämnda stad, 
hvilken sistnämnda befattning hon fortfarande se
dan 10 å r tillbaka innehar. Hennes patienter se i 
henne ej blott gymnasten som bibringar dem sin 
fysiska hjälp, uta n jämväl kvinnan med det varma 
deltagande hjärtat. Också mötes hon på födel
sedagen af tacksamma elevers, patienters, anhö
rigas och vänners välönskningar. — Fröken N. 
är kusin till författaren )ohan Nordling, Iduns 
förre redaktör. 

Stina Swartling. Sigrid Nordling. 

IDUNS KOKBOK 
Af 

itaffliftn är den bästa kokbok för det 
svenska hemmet. -

_ 7:de upplagan nu utkommen. . 4 
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• 8ßiss af Ove G fie fund. 6S&S Cnarna. 
NU VAR DET OFVER, OC H DET KÄNDES 

skönt, tyckte Henningson. Allt, so m föll ut
om ramen af den vanliga hvardagstaflan, 
var honom motbjudande. 

Men nu var det alltså undanstökadt. 
Prästen hade sagt sitt, de tre skoflarna 

mull hade fallit, kvinnorna hade gråtit den 
tillbörliga skvätten, och karlarna hade sett 
allvarliga och högtidliga ut. Och så hade de 
kastat ner sina blommor i gropen, dottern 
och han. Ett kors af violer och en stor bu
kett röda tulpaner. Till sist hade Henningson 
tagit af sig den höga, kanske inte fullt mo
derna hatten, och tackat alla dem, som med 
sin närvaro vid båren velat hedra minnet af 
hans döda hustru. Ty ha n visste, att det bru
kades så. 

Allt hade varit som det skulle vara, som 
det var vanligt, och i enlighet med vederta
gen sed. Grafölet hade han inte heller behöft 
skämmas för. 

Det hade vankats två sorters soppa och 
fyra sorters sofvel, förutom ostkakan och 
efterrätterna. Karlarna hade dessutom fått 
kumminbrännvin och fin punsch från stan, 
kvinnorna lemonad och enbärsdricka. Och 
allesammans godt, starkt kaffe. Till sist h ade 
prästen hållit en liten betraktelse. 

Men redan dagen därpå drog Henningson 
omkring med sin fiskkärra i byn. Han var 
klädd i sina gamla, snusbruna kläder med 
skinnförkläde om lifvet. Kring halsen hade 
han en ny, brandröd silkeshalsduk. Den 
passade illa till sorgen förstås, men det 
tänkte han inte på. Han tyckte bara att den 
klädde honom. 

Henningson var en stor, kraftig och bred-
axlad karl. I sina unga dar hade han varit 
knekt. Nu gick han på sitt sjuttioförsta, men 
det syntes inte på honom. Håret började ju 
visserligen bli en smula tunt vid tinningar
na, men det var ännu vackert nötbrunt, ryg
gen var rak och blicken fortfarande en yng
lings. Och än i denna dag kunde han lyfta 
upp en stor timmerstock på axeln och bära 
bort den. Det var ett kraftprof, som inte 
många af de yngre gjorde honom efter, och 
som heller aldrig upphörde att förvåna dem. 

Henningson drog omkring med sin kärra, 
och kvinnorna i d e små husen kring den hvita 
kyrkan köpte af hans fisk. Kanske litet v il
ligare än vanligt den närmaste tiden efter 
begrafningen, ty de ville ju gärna visa sig 
en smula vänliga mot honom. Det gick ingen 
nöd på honom, för all del, han hade nog 
pengar på kistbottnen, visste man. Men i 
alla fall: han var nyss blifven änk eman, och 
man förstod väl, hvad det ville s äga. 

När Henningsons gumma hade legat en 
månad i jorden, satte han in en annons i 
Stockholms-Tidningen. "Ordentligt fruntim
mer sökes som hushållerska åt äldre änke
man på landet," stod det. 

Henningson fick två svar. Det ena var in
genting att reflektera på, på det andra sva
rade han ja. 

Gsotew 
t«c 6 

Ove Ekelund. 

En vecka efteråt lånade sig Henningson 
häst och vagn och for till statio nen, två mil 
från byn. Han hade sina bästa kläder på 
sig. När han kom t illbaka, satt ett ungt, ljus-
lätt fruntimmer, en stor och fyllig kvinna, 
bredvid honom på sätet, bakpå låg en väl
dig plåtkoffert fastsurrad. 

I de små stugorna kring kyrkan blef det 
ett undrande och ett funderande. Hvad skulle 
Henningson med en hushållerska, han hade 
ju dotte rn? Inte t änkte han väl gifta om sig, 
gamla karlen? 

Dottern undrade i tysthet detsamma. Hon 
kände sig tillbakasatt, men hon var en in
bunden natur, och nu slöt hon sig ännu mer 
inne i sitt skal. 

Det var också ett alldeles för ungt frun
timmer f ör Henningson, tyckte man. Om det 
nu verkligen var så, att han gick i giftas-
tankar, så skulle det ju bli ett alldeles be-
fängdt för omaka par! Henningson med sina 
sjuttio — och så den här — ja, den här såg 
då inte ut att vara mer än på sin höjd tret
tiofem. .. Bara hälften så gammal som Hen
ningson! Det var för tokigt! 

Men inom kort blef det kändt, att Hen
ningson verkligen tänkte gifta om sig. En 
vacker dag hade han en slät guldring på 
fingret, och en likadan hade det nya frun
timret. Han talade också helt öppenhjärtigt 
om i byn, att han hade förlofvat sig med 
henne. 

Till dottern sade han ingenting om saken, 
hon fick inte ens veta, att han nu var för-
lofvad. Henningson tyckte, att det borde 
hon väl förstå ändå. Han gick ur vägen för 
henne, det var som om han skämdes för 
henne. Dottern gick också ur vägen för det 
nya fruntimret och det nya fruntimret för 
henne. Alla gick ur vägen för hvarandra, 
och stämningen började bli en smula tryckt 
i Hen ningsons stuga. Luften var laddad med 
något obehagligt, som pinade dem alla tre. 

I byn ogillade man på det lifligaste Hen
ningsons förlofning. Man tyckte, att den 
kommit a lldeles för tidigt efter grafölet. Den 
var värre än den röda halsduken, tyckte man. 
Och Henningsons fisk blef inte så begärlig 
som förut. Ofta hade han hälften kvar i k är
ran, när han drog den hemåt på kvällarna. 

Och så blef det vår. 
Mörten hoppade och silfverblänkfe i den 

lilla vasskantade sjön nedanför kyrkan, 
björkarna kläddes i ljusgröna brudslöjor, 
flugsnapparna jagade hvarandra i de späda 
löfverken och byns gamla lade sig ned att 
dö. De gamla lade sig ned att dö, men na
turen och de unga människorna beredde sig 
till älskog och lek. 

Henningson tänkte också gå till bröllop, ty 
han räknade sig ännu, trots sina sjuttio, till 
de unga. 

En solvarm majmorgon med drifvande 
moln höll gästgifvarskjufsen framför Hen
ningsons stuga. Hästarna skrapade otåligt 
med hofvarna i sanden och kusken skyldrade 
med piskan. 

Henningson gick in i stu gan. Han hade den 
höga hatten och de bästa kläderna på sig, 
desamma, som han haft på hustruns begraf-
ning. 

— Nu är det färdigt! sade han. 
Men dottern gick ut i köket för att slippa 

se. Henningson hade inte sagt ett ord till 
henne om hvart han skulle fara, eller om 
ändamålet med resan. Men hon hade förstått 
det ändå: prästen i stan, två mil f rån byn. 

Det nya fruntimret kom ut på trappan. 
Också hon hade sina bästa kläder på sig, 
hon var hvitklädd med en liten lijekonvalj-
bukett vid den fylliga barmen, och hon log 
strålande mot Henningson. Han hjälpte hen
ne upp i vagnen och klef själf efter. Och 
så rullade de bort genom bygatan. 

Allt som de for fram, drogs gardinerna i 
de små stugorna åt sidan, och nyfikna an
sikten tittade ut mellan pelargonier och 
bloddroppar. 

— Nu far Henningson till bröllop! mum
lade man bakom rutorna och skakade pè 
hufvudena. En sån gammal stolle! Och dot
tern har han lämnat hemma! 

Men Henningson satt rak och högtidlig och 
med händerna i knät bredvid det nya frun
timret. Inte med en min förrådde han, hvad 
han möjligen tänkte eller kände. Han satt 
alldeles stilla med blicken förlorad i de n blå 
himlen. 

Mot aftonen dagen därpå kom vagnen 
rullande tillbaka genom bygatan. Då var 
Henningson gift med det nya fruntimret, det 
kunde man tydligt se, ty nu hade hon två 
släta guldringar på fingret. 

Dottern stod i kök et och lagade mat. Hen
ningson gick ut till henne. 

— Hädanefter skall du bädda i rummet 
både för Tilda och mig, sade han. Du får 
själf ligga i köket. 

äger. Särskildt i Helena Pegel finnas 
många drag af fin iakttagelse. Afven om 
vissa bland dessa torde vara ingifna af bio
grafien öfver en under 1880-talet världsbe
kant vetenskapskvinna, minskar detta icke 
värdet af den analys af ett slags vissa kvin
n o s j ä l a r ,  h a n  i  o c h  g e n o m  H e l e n a  P e g e l  
gifvit. 

De, som i litteraturen söka det vägande 
icke endast det välgjorda, det allvarliga, 
icke endasl det äfventyrliga, det uppenba
rande, icke endast det underhållande, böra 
s t a n n a  v i d  C . - A .  B o l a n d e r s  b ö c k e r .  G e o r g  

V r e d e  h a r  f å t t  g l a n s  o c h  g l ö d  a f  d e n  
eviga mannaviljan att förnya världen, alt 
f r ä l s a  m ä n s k l i g h e t e n .  H e l e n a  P e g e l  ä  
den kvinnliga motbilden till detta evigt man
liga, hon uppenbarar såsom ännu urstark 
den väsentliga kvinnoviljan: att göra sina 
mest egentliga lifsmöjligheter till lif. 

Boken har äfven ett andrahandsvärde, så
som bild ur de senaste årens Stockholmslif 
och tidsstämningar. Ur denna synpunkt har 
den troligen intresse äfven för ofvannämnda 
stora krets, den inom hvilken största nöjet 
af en bok består i a tt utleta "hvem som är 
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hvem". Men ömma hjärtan och seende ögon 
finnas äfven och för dessa är boken skrif-
ven. De komma att med särskild vakenhet 
f ö l j a  h v a r  n y  b o k  a f  f ö r f a t t a r e n  t i l l  S v e n 
ska diktare, Georg Vrede och H e-
l e n a  P e g e l .  

Den mig personligt obekante författaren 
synes mig v ara en af de diktare, jag väntar 
på, de, som ej äro författare, utan endast 
människor, dem en pennfjäder fallit i han
den någonstädes uppe på vidderna. 

Strand, Alvastra, juni 1918 . 

/ 



Blodet sköt upp som en våg i hennes an
sikte. 

— Det skall jag gö ra, svarade hon. För far 
svarar själt för sina handlingar. Men det 
vill jag s äga, att jag k ommer att kalla henne 
för fröken ända tills du talar om att ni är 
gifta! 

Henningson fann ingenting att svara. 
— Hva ? Frö-? Hva? stammade han. Och 

därpå gjorde han helt om och gick hastigt ut. 
När han tidigt morgonen därpå kom ut på 

farstubron, stod där två nyhuggna enar fast
bundna, en på hvar sida. Den ena var stor 
och kraftig och blomstrande grön, den andra 
var mindre, gulnad och skrumpen. 

Henningson stod och såg på dem en lång 
stund. Till slut gick det upp ett ljus inom 
honom, och han rusade ut till dotte rn i köket. 

— Är det du, som har satt dit enarna? 
frågade han häftigt. 

— Det är det, svarade hon. 
Henningson gaf henne en hvass blick: 
— Sk a det — ska det föreställa Tilda och 

jag det? 
— Det ska det, sade dottern lugnt. 
Henningson lade händerna på ryggen. 
— Jaså, mumlade han, ja du har dina 

idéer... 
Därmed vände han henne ryggen och gick 

in i rummet. Hans nya hustru stökade med 
några lårar uppe på vinden. 

Henningson gick oroligt omkring i rummet, 
flyttade på en sak här och där, slätade ut 
vecket på en gardin. Han såg ut, som om 
han grubblade på någon underlig gåta. 

Plötsligt rusade han ut på farstubron, ref 
ner enarna och bar ut dem på sopbacken. 
Det dög inte, a tt Tilda fick s e dem! 

Så gick han upp på vindskammaren. 
— Hvart s ka du hän? frågade hustrun med 

hufvudet långt nere i e n lår. 
— Kammarn, svarade Henningson och 

öppnade dörren. När han väl kommit in, 
låste han den omsorgsfullt bakom sig. 

Han öppnade en stor klädkista och tog 
fram sin gamla uniform. Den var åtskilligt 
maläten, och på kragen hade det gula blifvit 
solkigt. Men mössan var nästan som ny o ch 
faglet i plymen ännu svart och glänsande. 

Henningson krängde af sig rock, väst och 
byxor. Långsamt och högtidligt började han 
dra på sig den gamla uniformen, slätade ut 
vecken, jämkade och strök kärleksfullt med 
handen öfver det mörkblå klädet. 

Mössan kunde han inte få att sitta nog väl. 
Han ruskade försiktigt på hufvudet, tryckte 
pröfvande ner den en hårsmån längre i p an
nan, men det blef ändå inte bra. Besynner
ligt! Hade den blifvit för liten? Till sist satt 
den som han ville, och han reste sig från 
stolen. Han rätade ryggen och spände ut 
bröstet. Så gick han fram till den lilla d am
miga väggspegeln. Länge och granskande 
betraktade han sin bild i d et fyrkantiga gla
set. Det kom en belåten min i hans ansikte 
och han lefde upp i det förfluna. Trummor 
rördes, spel gick, dunk-dunk-dunk! trampade 
det af tusen marscherande fötter, och han 
tyckte sig växa, där han stod. 

— Ä i helsike heller, mumlade han. 

Vår nya följetong. 
I Iduns romanbibliotek börjar med detta 

nummer publiceringen af en svensk 
originalroman, 

V E N D E L A  V I D E  
af SIGVARD GRIP, 

hvilken genom sina litterära förtjänster, ej 
minst rörlig skildringskonst och naturlig stil, 
torde ha stora förutsättningar att intressera 

vår läsekrets. 

Frun på Ekebyholm. 
Novell af ERNST HÖGMAN. 

(Forts. o. slut.) 
MEN DÅ HON NÄSTA GÄNG RINGDE 

upp hans byrå för att fråga efter honom, 
möttes hon af det nedslående svaret, att han 
utsträckt resan till Göteborg och icke vän
tades hem på ännu några dagar. Meddelan
det gjorde henne utom sig, nervös som hon 
var och ur stånd att längre bibehålla sitt 
tålamod. Hon brast ut i bitter gråt och kas
tade sig tillintetgjord ned på sängen. En 
isande känsla af öfvergifvenhet fick makt 
med henne, och tillika bet ogs hon af en vid
skeplig förnimmelse att hon nu skulle straf
fas för något brott, angående hvars natur 
hennes pinade tankar ej kunde komma till 
klarhet. Det måste finnas någon för henne 
fördold afsikt i Torvalds förlängda bortovaro. 
Hon trodde ej längre på sanningen af någon 
tjänsteresa. Han ville måhända undvika 
henne, emedan hon tvärtemot hans önskan 
lämnat sin man och sitt hem för att bli hos 
honom. 

Men när hon återvunnit besinningen, log 
hon åt sitt oförnu ft. Torvald kunde ju ej ve ta 
hvad som inträffat, och när nu den stund 
komme, då hon finge anförtro honom sitt 
ödesafgörande steg, skulle han utan tvifvel 
förstå, att hon ej kunnat handla annorlunda. 

Sin otålighet att få träffa honom förmåd
de hon dock ej bekämpa, utan reste följande 
dag ned till Göteborg, efter att ha gjort sig 
underrättad om hvilket hotell han bodde på. 

Det har sagts och erfarenheten bevisar 
det otaliga gånger, att ingenting mäktar i 
så hög grad utveckla och förfina kvinnans 
känslolif som kärleken. Den begåfvar hen
ne med det sjätte sinnet, så att hon, i allt 
hvad hon tänker och gör, inriktar sig på att 
skapa den fullständigaste harmoni mellan s ig 
och den älskade. Men å andra sidan kan 
den också aftrubba hennes förmåga af klok
het och behärskning och, om hon är mycket 
impulsiv, göra henne till föremål för den äl
skades missnöje och kritik. 

Beslutet att resa efter Torvald var ett ut
slag af denna brist på klokhet. Utan tanke 
för annat än sin prekära ställning, som hon 
för öfrigt saknade nog skarp reflexion att 
rätt kunna öfverskåda, och helt i sin oros 
och otålighets våld, kom hon framstörtande 
för hans ögon, trängde in i hans praktiska 
bestyr och fordrade ögonblickligen hans 
hela deltagande och intresse. 

Hon mötte honom i hofellvestibulen, då 
han trädde ut ur hisskorgen, på väg att be-
gifva sig ut i s taden. En bil v äntade honom 
utanför hotellet. Han studsade och stirrade 
på henne med en min af yttersta häpnad. 

"God dag, Torvald!" hälsade hon med låg 
slamma och flämtade som om hon sprungit. 

"Du, Valfrid... hvad i all världen... 
"Ja, jag måste träffa dig nu genast... kun

de inte vänta tills du kom hem." 
Han tog henne med sig upp i bilen, och 

medan den rullade genom gatorna, berättade 
hon i korta, afbrutna satser hvad som in
träffat. Under tiden fixerade hon Torvalds 
ansikte, som blef allt allvarsammare, nästan 
strängt. 

Plötsligt stannade bilen utanför ett hus 
vid en af de större gatorna. 

"Jag måste ur här och träffa en person," 
sade Torvald och beredde sig att stiga ned 
på gatan. 

"Då väntar jag... Du dröjer väl inte så 
länge." Torvald rynkade pannan. 

"Det vet jag inte. I hvilket fall som helst 
kan du inte sitta här i kylan... Jag ger 
chauffören order att köra dig hem till ditt 
hotell." 

Valfrid hoppade blixtsnabbt ur bilen. 
"Det vill jag inte... jag går hellre och pro

menerar en timme... Då är du väl tillbaka, 
säg?" 

Bilen rullade nedåt gatan, som låg tom 
och tyst i novembertöcknet. 

Torvald betraktade Valfrid med ett miss-
nöjdt uttryck, men då han märke hur hen
nes ögon bräddades af tårar, tog han hennes 
hand och tryckte den sakta för att uppmuntra 
henne. 

"Gå nu tillbaka till hotellet, käraste... Jag 
söker upp dig senare, då jag blir ledig... 
Och så äter vi m iddag tillsammans och dis
kuterar framtiden... Tycker du inte det blir 
bra?" 

"Jo, To rvald, men säg att du inte är myc
ket ond på mig. Jag kunde omöjligt vara 
ensam, förstår du, efter hvad som händt." 

"Mitt humör är ganska godt... det är allt 
hvad jag hinner säga dig för ögonblicket." 

Därmed nickade han åt henne och för
svann in i portens skymning. 

* 

Samma dags afton sutto de, efter intagen 
middag, i läsrummet i det hotell, hvari Tor
vald bodde. De befunno sig ensamma där
inne och kunde därför samtala ostörda. En 
tung stämning hade hvilat öfver deras på-
tu-man-hand redan vid dinén, oaktat Tor
valds sporadiska försök att skämta bort de
ras melankoli, och härinne i tystnaden sutto 
de tankspridda och rof för en beklämning, 
som växte med hvarje minut. De voro som 
två instrument, hvilka förut klingat samman 
i skö nt tonande melodier ,men nu blifvit för
stämda, oförmögna till anna t än dissonanser. 

Valfrids upprifna sinnestillstånd försvåra
de för Torvald möjligheten att få henne att 
förstå, hur komplicerad framtiden tedde sig 
för dem — kompl icerad därför att han inga
lunda hade beredt sig på ett äktenskap med 
henne ännu på ganska länge. 

Och så tillkom de tta att hon på elt i hans 
ögon alldeles meningslöst sätt rest efter ho
nom, oförmodadt ramlat ned midt i h ans ar
bete, då han behöfde hålla sina tankar klara 
och skarpa för att ej misslyckas i hvad han 
hade för händer. En känsla af ofrihet fick 
makt med honom, då han på morgonen 
mötte henne i hofellvestibulen, och den kän
slan blef han ej kvitt. Den plågade honom 
rent fysiskt, som om hans lemmar blifvit in
pressade i en tvångströja. För första gån
gen sedan deras bekantskap erfor han agg 
emot henne, och han sökte förgäfves be
mantla sin ovilja. 

Han sade till s var på hennes envist upp
repade argument, att det i hvarje fall hade 
blifvit henne outhärdligt att längre stan
na på Ekebyholm och att dit kärleken drif-
ver en kvinna dit går hon, om det också 
brunne eldar eller öppnade sig bråddjup 
mellan henne och den älskade: 

"Men, min vän, vi måste nog fa den här 
saken en smula praktiskt... För det första 
är inte din skilsmässa klar ännu — oc h för 
det andra bör vi inte gifta oss, så länge jag 
bara står vid grunden till det hus jag dröm
mer om att få bygga." 

Hon frågade: 
"Hvad är det för ett hus?" 
Han svarade: 
"Det ä r min sto ra uppgift, som ska ge micj 

namn och anseende som arkitekt... Som 
du kanske minns, har jag berört det ämnet 
förut, då vi talat om mina framtidsplaner." 

Valfrid satt och stirrade ut i luften. Den 
spänning hon lefvat i de sisla dagarna bör
jade nu vika för en apatisk känsla, hennes 
hopp och önskningar föllo till marken som 
torra löf inför Torvalds ord, hvilkas nyktra 
innebörd berörde henne som en ödeläggelse. 
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"Du bryr dig inte om mig längre," sade 
hon med klanglös stämma, utan att se på 
honom. "Jag förstod det inte förut... men nu 
gör jag det." 

"Däri misstar du dig... Skillnaden mellan 
min och din kärlek är bara den, att jag för
binder min med lifvets realiteter, under det 
din inte vill veta någonting om den nyktra 
verkligheten." 

"Åh, Torvald — om du hade ett begrepp 
om i hv ilken iskall verklighet jag lefvat fram 
mina bästa ungdomsår, så tror jag inte du 
skulle tala på det där sättet. För öfrigt borde 
du inte just nu vara så hemskt förståndig... 
Det är kanske mycket bra att du tänker så 
där grundligt på framtiden, men jag begär 
det inte... jag ser mycket hellre att du tän
ker på det närvarande och på mig." 

"Min egen vän, du är aldrig ur mina tan
kar... men sannerligen jag väntade att få 
möta dig här i dag och af en sådan orsak 
som att du lämnat Ekebyholm för alltid... 
Du har skjutit alla mina varningar att vara 
försiktig åsido, och det tycker jag inte om. 
Vår ställning i d en här saken är ganska öm
tålig, inte minst därför att du som en sorts 
vedergällning för ditt förfelade äktenskap 
kastat hvarje hänsyn mot din man öfver bord. 
Du stod inte ut längre, s äger du, och därför 
gick du, glad kanske att upptäckten af vårt 
förhållande fortare gaf dig anledning att bli 
kvitt ditt ok. Men det är just det där afslö-
jandet som inte behagar mig. Du kunde ha 
rest bort... rest utomlands på ett år eller 
två, under hvilken tid skilsmässan bort ske... 
och när sedan vår förbindelse blifvit en fait 
accompli, skulle ingen haft skäl att söka 
någon skandal bakom den." 

Valfrids bleka kinder började antaga en 
röd skiftning, under det Torvald med allt 
bestämdare tonfall i rösten utvecklade sin 
mening för henne. Han hade sårat henne 
med sina förebråelser, och dei affärsmäs
siga sätt, på hvilket han behandlade deras 
kärlek, väckte hennes harm, liksom ock hans 
rädsla för hvad han kallade skandal. 

"Att du kan vara så feg," sade hon med 
lågande blick. "Det blir ju bar a på mig skug
gan faller... En man står ju alllid i solen, 
hvad som än händer." 

"Det är inte af feghet jag önskar ha en 
tadelfri hustru." 

"Torvald!" Stämman var nära att brytas 
af gråt, men hon behärskade sig med en 
våldsam ansträngning. "Hvad har jag då be
gått för en dålig handling i dina ögon... 
Min kärlek till d ig är gränslös... Hur kunde 
jag annat än älska dig... Du kom in i mitt 
ödsliga lif som en solstrimma i ett mörkt, 
tillstängdt rum... du talade till m ig med ditt 
hjärta... du var god och öm som jag alltid 
tänkt mig att en man skulle vara mot den 
kvinna han håller af — o ch så blef jag din, 
emedan jag måste det, och allt annat vardt 
så betydelselöst, som om det aldrig funnits 
till... jag förstår inte hvad det är för ondt 
i d etta. .. En gift kvinna! Ja, men det visste 
du ju... visste att mitt ä ktenskap endast var 
en skenförbindelse, som skulle marterat mig 
till döds, om den fortsatt längre... Det var 
ju uteslutande din kärlek, som kom mig att 
fullt inse det bitlra och meningslösa i min 
tillvaro... Du höll ju af mig, längtade efter 
mig, kallade på mig... och jag kom... Och 
för det förebrår du mig nu. Det är nog sant 
att jag brustit i den där försiktigheten, som 
du är så mån om, men det beror sannolikt 
på, att jag är för ärlig och omöjligt kan 
blygas öfver min kärlek." 

"Ja, min egen vän, jag känner ju dig till
räckligt för att veta ditt värde — men utåt, 
jag upprepar det, s tår våra aktier inte riktigt 

förmånligt just nu... Den här plötsliga bryt
ningen med din man..." 

"Min man!" Valfrid skrattade bittert. "Tro 
du mig. Torvald, i det här ögonblicket kom
mer han inte längre ihåg att jag en gång 
funnits i hans hus." 

"Nå, det är möjligt, men det finns andra, 
i h vilkas minne hela ditt lif på och utanför 
Ekebyholm står inprägladt så mycket dju
pare... Och så," Torvalds röst blef skarp 
och hans blick mulnade, "din... din fatala 
idé att hufvudstupa resa efter mig, sedan 
du lämnat ditt hem... Det är ju detsamma 
som att lägga vårt förhållande till åskåd
ning för alla nyfikna och skandalhungriga 
människor. Inser du inte det?" 

Valfrid stelnade till. Det låg någonting i 
Torvalds ord, som kränkte henne, och på 
samma gång fick hon en blixtlik, rysande 
förnimmelse af att det var en för henne vildt 
främmande man, som talade — en känsla 
liknande den hon erfarit inför Erland, då 
han någon gång stod inför henne. Hon strök 
sig öfver pannan, mumlande: 

"Du har kanske« rätt." 
"Icke något kanske... Jag har rätt, min 

vän." 
Torvald började mekaniskt bläddra i ett 

engelskt månadsmagasin, som låg på bordet. 
Efter några ögonblick fortsatte han: 

"Nu ska du lofva mig att du i morgon 
reser tillbaka till S tockholm och där inväntar 
min återkomst. Här kan du omöjligt stanna." 

"Åh, förbjud mig inte det... älskade Tor-
vald!... Jag bedyrar... jag ska inte vara 
dig i vägen... Du ska inte behöfva se mig 
annat än när du själf vill... Bara jag får 
vistas på samma plats som du." 

Men han ställde sig obeveklig. Hans ve
dervilja att längre dryfta samma ämne gjor
de honom smått hänsynslös. Hade han gif-
vit sig tid att noggrannt inventera sina kän
slor, skulle han funnit, att hans förälskelse 
aldrig gått honom riktigt i blodet, inte ens 
när Valfrid Brates personlighet sysselsatt 
honom som starkast. Det var det för honom 
nya och sinnesbetagande i ett kvinnligt um
gänge, som kommit honom att till en tid tro 
sig vara verkligt kär. Men när deras för
hållande fått något af vana och hvardags-
prägel, började reflexionen helt omärkligt 
arbeta i hans hjärna, och uppe på sin arki-
tektbyrå hade han mera än en gång öfver-
raskat sig med att bli försirödd midt i ar
betet; då sväfvade hans tankes fåglar i låg 
flykt öfver ängder, där tviflets och missmo
dets töcken rufvade, då hviskade egoismen 
till honom med en röst, som han väl kände, 
att han skulle betänka sig två gånger, innan 
han tog på sina skuldror den pliktbörda, som 
förbindelsen med en kvinna måste medföra. 
Till den rösten sällade sig snart en annan: 
äregirighetens, skaparifverns, som sade ho
nom, att han ej borde äfventyra sitt kall för 
en tillfällig li delses skull. 

Och det var äfven nu samma röst som 
lade honom orden i munnen och gjorde dem 
så bittra för Valfrid a tt lyssna till. 

Lyckligtvis inträdde ett par hotellgäster i 
läsrummet och afbröt deras samtal. Torvald 
ville rekvirera en bil och skjutsa Valfrid till 
hennes hotell, men hon afböjde, förklarande, 
att hon hellre önskade gå. De följdes åt 
längs en af disigt lyktljus glimmande kanal 
och genom gator, lika tysta och tungsinta 
som de själfva. Vid hotellporten fattade 
Torvald Valfrids hand och ville föra den till 
sina läppar, men den spjärnade emot och 
gömde sig i kappans veck. 

"God natt då!" sade han lugnt. 
"God natt, Torvald!" 
"Sof nu riktigt godt... Och så är vi ö fver-

ens om att du reser i mor gon med första tåg. 

"Jag reser i morgon," kom svaret och rös
ten skälfde af en undertryckt snyftning. 

Hon gick in i hotellet. I d örren vände hon 
sig om och såg på Torvald med en lång, 
sorgsen blick, hvilken gick som ett stygn 
igenom honom. Det var nära att han ropat 
henne tillbaka, men dörren gled igen, och i 
nästa sekund erfor han en känsla af be
frielse öfver att befinna sig ensam på gatan. 

* 

Torvald öfverlade med sig själf nästa mor
gon, huruvida han borde gå ned till tåget 
och säga ett mindre knappt farväl till Valfrid 
än det, som kännetecknat deras afsked fö
regående kväll. Han hade kanske varit 
ovänlig, och han kände det därför som en 
skyldighet att låta henne fara med ett för
månligare intryck af honom. Men medan 
han stod och resonnerade med sig själf, blef 
tiden allt knappare, och det slutade med att 
han icke gick. 

Det hade också varit förgäfves, ty Valfrid 
fanns ej med på tåget. Hon reste med en 
af de norrgående kustångarne ett par tim
mar senare, och vid middagstiden steg hon 
i land på deras sommarö ute i hafsbandet, 
där hon och Torvald möttes första gången i 
solig luft och vid bruset af vågor, som sjöngo 
om lifvets friskhet och glädje. Nu låg den 
lilla staden tillbommad och frös i vinter
skymningen, och fästningen däruppe på 
klippkrönet liknade skrofvet af ett oformligt 
spökskepp, som ränt på grund i dimhafvet. 

1 ett af rummen i det gamla hotellet vid 
torget tillbragte Valfrid Brate ett par dagar, 
fyllda af tungsint grubbel öfver sitt öde. 
Hon granskade sitt lif, le tade efter skäl som 
kunde ge henne förklaring på hvarför hon 
skulle drabbas af så hårda slag som de hon 
nu fick utstå. Icke hade hon velat ondt åt 
någon människa — och att hon sökte kär
leken kunde väl icke tillvitas henne som 
ett brott, eftersom hon fått ett känsligt och 
varmt hjärta. 

I sin orubbade naivitet liknade hon ett 
sorglöst lekande barn, som plötslig agas för 
en begången odygd, hvars innebörd det ic
ke förstår. 

Att Erland icke ens i vrede velat säga 
henne några ord, innan hon lämnade Eke
byholm, hade väl ytterst berott på hans full
komliga likgiltighet för henne och i andra 
rummet på Mariannes mellankomst. Hon 
var fast öfvertygad, att han hvarken gräm
de sig öfver hvad som skett eller saknade 
henne. Och det var henne så bittert att ve
ta just detta, att hon aldrig, alldrig fått be
tyda något för honom. 

Nu skulle deras vägar icke korsas vidare, 
men några skrifna ord ville hon ändå lägga 
under hans ögon som ett sista farväl. 

Och med en af många förutvarande ho
tellgäster illa sliten penna skref hon: 

"Erland! 
Jag befarar att jag nu kommer att störa 

dig några ögonblick, men jag ber dig all
varligt: läs mitt bref, det enda jag någon
sin skrifvit till dig, och ägna en flyktig tanke 
åt henne, som en gång trodde sig äga din 
kärlek. 

Jag var nog mycket ung och mycket 
barnslig, då du tog mig till hustru, och vid 
de åren blandar man ju så lätt ihop dröm
mar och sanning. Man hade sagt mig att 
det var en stor lycka för en obetydlig flic
ka som jag att bli gift med en lärd, hvars 
lysande begåfning och solida ekonomiska 
ställning garanterade mig alla möjliga för
delar, och naturligtvis trodde jag att det 
förhöll sig så. Jag inbillade mig att en ve
tenskapsman var det fullkomligaste af allt 
skapadt: han begrep allt, felade aldrig i n å
gonting, var god och vacker ända in i sjä-
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Gn ny po far s expedition. • 
rig utrustning står i 

proportion härtill. Det 

vetenskapliga arbetet 
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drup, kaptenens namn 

är Hansen och som 
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namn Sundbeck. Våra 

här meddelade bil
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Åkershus, därnäst 
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te sin af 10 man be

stående besättning 
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mål. Fartyget, "Maud", 
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sorg och medför pro

viant beräknad för 

minst fem år. All öf-
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len, och genom 'ait han ägde så stora kun
skaper, måste han ju också vara förtrogen 
med kärlekens väsen och förstå hur ett äk
tenskap bör lefvas för att bli lyckligt. Det 
kan ju hä nda att jag var alldeles för obetyd
lig för dig, men det hade du väl reda på, 
när du bad mig bli din hustru. Det är sant, 
att jag aldrig förstått tusendelen af hvad du 
förstår, men e n egenskap har jag, som du 
inte borde föraktat, om du gifvit dig tid att 
någon enda gång se ned till mig — och det 
är min egenskap af kvinna. Men just e me
dan jag är kvinna i hvarje fiber af min va
relse och ingenting annat, så kan jag inte 
lefva utan kärlek; men någon sådan gaf du 
mig aldrig, liksom jag å min sida aldrig fick 
tillfälle att visa dig, hur mycket mitt unga 
hjärta hade att ge. 

Då blef det så fruktansvärdt tomt för mig 
att lefva i ditt hus — som en inackordering, 
beroende af ditt godycke. Ditt hem fick 
jag inte sköta, och jag måste sanningsenligt 
tillstå att jag inte heller var mäktig det hus
moderliga kallet; inte hade jag som du nå
gon verksamhet att samla mitt intresse om-
kirng, inte ett barn att offra min ömhet på 
— o ch det var kanske det bittraste af allt. 

Förgäfves försökte jag döfva stämman i 
mitt inre, det var min ungdom, som ropade 
efter lifves fullhet i lust och ve — och så 
kom stunden då jag lämnade dig. Från att 
ha varit dig likgiltig blef jag dig nu förakt
lig, och det kan ju v ara förklarligt nog, så 
som mannen dömer kvinnan i s lika fall, o ch 
så som vissa af hennes eget kön också dö
ma henne. Din dörr förblef obevekligt 
stängd för mig de sista timmarna jag till-
bragte på Ekebyholm, du lät mig gå som 
en utstött, en förbannad — utan att jag fått 
öppna min mun till en förklaring. 

Det är därför jag skrifver, icke i afsi kt att 
rentvå mig, e j heller för att be om tillgift, ty 
jag känner ingen ånger öfver min handling; 
det är endast en formalitet, som det legat 
mig om hjärtat att uppfylla, medan jag ännu 
har tillfälle därtill. 

Förmodligen kommer du icke att fästa nå
got afseende vid dessa rader — jag är bor
ta ur ditt lif, el ler rättare har aldrig funnits 
där. Men om du, trots allt, skulle minnas 
mig ett ögonblick, så gör mig icke brotts
ligare än jag f örtjänar. Jag svär dig, E rland, 
att jag v elat viga dig milt lif — jag v ar som 
ett stycke mjuk le ra i din hand, och du hade 
kunnat forma mig till ett härligt väsen, om 
du haft viljan och kärleken. 

Mitt hjärta gråter öfver försvunna år, som 
blifvit till stoft och intet. Jag spörjer mig 
själf, hvarför människorna förstöra och för
fula lifvet för hvarandra, men hvarken mitt 
stackars jag eller den klokaste bland kloka 
förmår svara. 

Farväl, Erland! Glöm världen i din stu
diekammares stillhet. Jag förstår nu att där 
porlar din lyckas outsinliga källa. Jag läng
tar till g lömska i den stora stillheten, det är 
det enda fullkomliga. 

V a l f r i  d . "  

Sedan detta bref var kuverteradt och för-
sedt med utanskrift, tog hon ett nytt a rk och 
skref: 

"Torvald, min ä lskade! 
Vinterdagen skymmer, men innan mörkret 

kommit har min själ ett behof att tala med 
dig. Vårt sista sammanträffande blef bit
tert, lika bittert som sötman af vår första 
bekantskap var ljuf. Det går visst ofta så. 
Hvems skulden är — om mannens eller 
kvinnans — det vet ingen, och hvad sär-
skildt oss beträffar, har ju str ängt taget in
genting annat händt än att vi mi ssräknat oss 
på hvarandra. 

Tovald, älskade, jag har tillbragt två 

ganska underliga dagar här på vår som
marö, du vet, där snart sagdt hvarje stig, 
hvarje klippa framkallar minnen af några 
för mig oförgätliga veckor. Och jag har 
grubblat mycket öfver hvad jag nu borde 
göra. Min kärlek sade med befallande 
stämma att jag borde hänga mig f ast vid dig 
och uthärda hvilka lidanden, hvilka föröd
mjukelser som helst för den smula lycka 
som ett lif tillsammans med dig hädanefter 
kunde erbjuda. Och jag har varit oroande 
nära att lyda det budet. I nat t, efter några 
kvalfulla timmar, blef det emellertid klart 
inom mig — mitt hjärta blef lugnt och min 
tanke nykter. 

Det finns för mig ingenting i lifvet som 
har värde utom kärleken — och den kan 
hvarken du eller någon annan ge mig. Jag 
räckte dig en gång min själ, hela min per
sonlighet i utbyte mot din, som jag trodde 
stora och hela känsla. Jag öfverskattade 
den, och därmed bröts förtrollningen. 

Tyvärr, eller kanske snarare lyckligtvis, 
tillhör jag icke de där osjälfviska kvinnor
na, som kunna offra allt för den de älska 
utan att fordia lika mycket tillbaka. Din 
lilla hvardagslidelse betog mig endast till 
en början, emedan jag d å kom direkt ur ky
lan och tomheten. 

Men jag förebrår dig icke, min vän. Du 
höll innerligt af mig på ditt sätt, och jag är 
dig djupt tacksam därför. Något af hvad 
min ungdom drömde vackrast och byggde 
högst fick gestalt tack vare dig, och det är 
kanske mer än jag förtjänat. 

Torvald, min egen älskade, det käns så 
beklämmande tungt att taga afsked af dig; 
det smyger sig en dimma öfver ögonen, så 
att jag i nte ser bokstäfverna — vi m åtte än
då ha stått hvarandra mycket nära, du och 
jag, o ch det är sannerligen ljuft att äga det 
minnet nu, när natten obevekligt närmar 
sig. 

I mina tankar trycker jag din hand och 
kysser dina läppar en sista gång — att skil
jas, det blir ändå till slut lifvets enda be
hållning åt alla. 

Farväl, Torvald, och erinra dig någon 
gång, då du hvilar dig från ditt stora, vik
tiga arbete, henne, som ett ögonblick ställ
de sig i din väg och som endast hade kun
nat lefva genom att helt bli 

D i n . "  

Dimman lättade frampå kvällen för en 
stark nordvästlig vind och en tindrande 
stjärnhimmel hvälfde sig öfver staden och 
fästningen. En i pälskappa insvept kvinnlig 
gestalt passerade fästningsvallen och följde 
den backiga vägen öfver klipporna ned mot 
hafvet. Stigen tycktes vara henne välbe
kant, ty hon gick utan tvekan öfver hällar 
och genom snår och skrämde under gåendet 
upp ett måspar, som tagit nattkvarter i en 
skrefva. 

De sömniga fåglarna gjorde en lof genom 
luffen, medan de höllo ett öga på vandrer-
skan. Nu befann hon sig ute på öns ytter
sta spets, där bränningarna fräste höga och 
hvita i skymningen. En stor brottsjö rusa
de in mot den skrofliga hällen och kastade 
en skumpelare emot henne ... när den sjönk 
tillbaka var hon försvunnen ... 

Manuskript och bref 
af redaktionell natur torde alltid adresseras 

till R edaktionen af Idun, e j till någon särskild 

medlem af densamma. 

Spalten om böckerna. 
NUTIDENS MÄNNISKOR STÀ I MER ELLER 

mindre grad spörjande och förvirrade inför hvad 
som sker omkring detn; de famla i tankens rymd 
efter en fast punkt, som kan ge dem stöd för ett 
öfverblickande, en fläck undandragen tillvarons 
hejdlösa virrvarr, där själen får inrikta sig på en 
sammanfattning af det skeende och pröfva sig 
fram genom störtande system och evolutioneran-
de strömningar mot en ny världsordning. 

Sant att de flesta nöja sig med frågorna: Hur 
skall detta sluta? Hvad är meningen? och sedan 
sänka blicken mot de dagliga omsorgerna, kän
nande sin vanmakt att klargöra vare sig premis
ser eller slutledningar. 

Men då höjer den nya filosofien sin fackla och 
i dess ljus blir mycket af det moderna lifvets 
problem afslöjadt och vägar mot framtidsriket 
påvisade. 

K o m m a n d e  t i d e r  —  k p m m a n d e  t i n g  
a f  W a l t h e r  R a t h e n a u  s a m t  N u t i d e n s  
väsen af samme författare äro två arbeten, 
hvilkas aktuella tankebyggnad reses i vår midt 
och bjuder oss tillflykt i sina ädla kolonnader, 
då vi känna oss som mest husvilla. Rathenau är 
en tysk tänkare, skolad lika mycket i de ab
strakta som de konkreta vetenskaperna och som 
i sin fleråriga egenskap af ledare af tysk stor
industri på det elektrotekniska området fått blic
ken skärpt för de sociala fenomenen. Han sak
nar lika litet den historiska vidsyntheten som 
förmågan af genial sammanbindning och psyko
logisk utredning, och är han å ena sidan sakrik 
som en statistiker och bevisande som en mate
matiker, blir han å andra sidan skapande som en 
fantasifull diktare. Hans uppfattning af det nu
varande världsläget kan formuleras så, att han 
finner utvecklingen inpressad i e n återvändsgränd 
och att räddningen uteslutande ligger i männi
skans nydaning på själslifvets område. Denna 
mänsklighetens själiska renässans skall, enligt 
hans öfvertygelse, icke utebli, och han bevisar 
med kritisk skärpa, hur den nuvarande samhälls
ordningen genom sitt öfvermått af materiell kul
tur bär inom sig fröet till upplösning, medan de 
högre lifsvärdena, nu bortskymda, skola skjuta 
upp som ett länge återhållet källsprång. "Det 
som i dag många tala och enstaka förstå, det 
kommer längre fram många och slutligen alla att 
begripa: att mot själen håller ingen makt på jor
den stånd." 

Denna filosofens framtidssyn blir kanske ett 
alltid undanvikande mål; men just detta, att han 
hvälfver en så strålande himmel öfver sitt tanke
system gör, att hans filosofi blir till lefvande, 
brinnande ord, födda i ett hjärta som tror. 

De båda arbetena ha öfverflyttats till en klar 
och smidig svenska af Algot Ruhe och betinga 
i pris respektive 4:75 och 3: 50. (Hugo Gebers 
förlag.) 

* 

G u s t a f  F r ö d i n g s  s a m l a d e  s k ri f t e r  
i slutgiltig upplaga, redigerad och försedd med 
talrika upplysande noter af Ruben G:son 
Berg, har sedan någon tid börjat utgifvas å Al
bert Bonniers förlag. Hela verket är afsedt att 
omfatta tio delar, hvaraf tre tills dato föreligga, 
nämligen del I, Ungdomsdikter, del II, Gitarr och 
dragharmonika och del III, N ya dikter. — Det är 
tillfredsställande att veta, att Sveriges störste ly
riker i modern tid och den störste humoristiske 
skalden sedan Bellman nu göres tillgänglig i en 
samlad upplaga, innefattande förutom allt, som 
hittills publicerats, äfven hans mera obekanta 
ungdomsalstring. Upplagan blir på samma gång 
ett stycke af Frödings utvecklingshistoria som 
skald, tack vare d:r Bergs lika sakrika som in
tressanta inledningar och anmärkningar. Sam
manfattningen af den kritik, som mötte diktaren, 
vid hans framträdande är pikant nog och bely
sande för kritikens ståndpunkt härhemma på 90-
talet. Brefutdragen ur Frödings korrespondens 
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till vän ner och förläggare viitna i sin ordning på 
ett nästan rörande sätt om hans själfkritik och 
om den blygsamhet, för att ej säga misstro, hvar-
med han såg på sin begåfning. Det tyckes nu 
och alltid förhålla sig så, med få undantag från 
regeln, att lyrans snillen tänka anspråkslöst om 
sig själfva, medan de små diktarna äro föga själf-
kritiska och stämpla blygsamhet som ett lyte. 

Priset å den nya Frödingeditionen är förhållan
devis billigt: 4:50 pr del; men därjämte utger 
förlaget en ståtlig bibliofilupplaga till 14 kronor 
pr del. 

Samtidigt ha vi att anmäla den finske skalden 
B e r t e l  G r i p e n b e r g s  S a m l a d e  d i k 
ter, hvilka utgifvas i 8 delar i förnäm typo
grafisk dräkt från Björck & Börjessons förlag 
till ett pris af endast 3: 50 per del. Som be
kant åtnjuter Gripenbergs lyrik, och det med 
rätta, stor popularitet i v årt land. Hans kamp för 
svensk kultur i Finland ,en oböjlig, nobel strids^ 
mans aldrig mattade utfall mot barbari och våld, 
en kamp, ur hvilken hans dikt tagit sitt stolta, 
blodfulla innehåll och sin sköna form, förklarar 
den sympati han vunnit i vårt land och som hans 
samlade dikter utan tvifvel skola ytterligare 
stärka. Äfven som centrallyriker når han långt, 
och hans kärleksdikter med deras sensuella glöd 
och språkliga prakt äga få motstycken i svensk 
vitterhet. E. H. 

"Naturblad ur poesiens 
värld." 

Ur en gammal värmländsk bygdepoets dikt
böcker. 

Af D:r HELGE KJELLIN. 
(Forts.) 

DET MESTA ÄR JU HELLER ICKE PÅ 
långt när moget därför; mycket är ju skrif-
vet bara för stunden och den närmaste 
kretsen, begrafnings- och bröllopspoem, 
många och långa gratulationsvers till släk
tingar och vänner där borta på Näset eller 
på Kållandsö, inlägg i dagspolitiken, såsom 
"Frågan om Värmlandsnäsjärnvägen", "Stor-
sträjken 1909", o. dyl. Själf ger han också i 
"Inledningsord till mina dikters läsare" den 
rätta reliefen åt sina anspråkslösa alster. 
Hans lott har varit ringa, säger han där. 

"Derför jag må beklaga Uppå ett blygsamt vis 
Att jag e j kan deltaga I n ågot Nobelpris 
Ty det är blott de lärde Som derom iäfla kan 
Min dikt har litet värde Då jag är olärd man. 

Min dikt den må bedömas Från ståndpunkt der 
jag står 

Om den ej kan berömmas Derför jag inte rår 
lag aldrig här på jorden I någon skola gått 
Min far mig lärde orden Hvarpå jag stafva fått. 

Jag d iktat har vid plogen Då jag kört fårors rand 
Jag diktat har i skogen Med yxan i min hand 
Jag diktat har på sängen Uppå min hvilostund 
Och till o ch med i drömmen Då jag har fått en 

blund. 

Men ni s om läser dikten Utur min ta nkes flod 
Lägg inte därpå vikten Att mönstra mina ord." 

Nej, det är sant, mönstrandet är icke här 
på sin plats. Här äro verser, direkt fram
sprungna utan alla anspråk, men dock ur ett 
poetiskt sinne. Det finns ibland rader eller 
strofer, som äro värdiga en sann diktare, så
som t. ex. dessa två afslutningsrader på en 
dikt "På konung Oscar II:s och drottning 
Sophias guldbröllopsdag: 

"Må kunglig höghet i många år 
Få bära guldet på silfverhårl" 

Eller hvem vill förneka äktheten i en så
dan dikt som denna: 

Fosterlandet. 
Du fosterland i höga nord An hjertan för dig slå 
Ej något land på denna jord So m dig vi sk åda få 

Du åk er har och sjö o ch skog Och jern i dina berg 
Den rätt dig brukar får allt n og Af både must och 

märg. 

Du har en luft så ren och klar Att vi få andas lätt 
Och vägar har du hvart vi far Så vi k an hitta rätt 
Och vatten forsar ner från fall Som drifver såg 

och kvarn 
I skoge n har du gran och tall Till hus å t dina barn. 

Du har oss födt och fostrar än I skolo r och i h em 
Att vi må blifva tappre män Och löna dig igen. 
Må ingen lefva dig till sorg Men g lädje och till ljus 
Till värn för kungen och hans borg Och dina 

många hus. 

Om ovän hotar dig vårt land Och hårdt dig 
tränger på 

Må vi stå opp liksom en man Och pröfva stålet 
blå. 

Låt se att kärlek då du har Till ä lskadt fosterland 
Lik fäd ren uti f ordom dar Gick fram med svärd i 

hand. 

En ovän härjar nu vårt land Med rusdryck hvarje 
dag 

Han står med glas uti sin hand Och bjuder, 
"drycken tag". 

Men älskar du ditt fosterland Slå honom kraftigt 
ned 

Ty blir du ej hans öfverman rår Sverige aldrig 
fred. 

Du yngling, äls ka högt ditt land Och för dess väl
gång strid 

Och knyten brödravänskaps band Samt sök att 
stifta frid. 

Då du har mod i bröstet fått Och styrka i din 
hand 

Så handla redligt, öfva godt Och gagna fädrens 
land. 

Du Sveas dotter, pryd din mor Och kärlek henne 
gif. 

Fyll redligt platsen der du bor Och ordnings-
mönster blif. 

Då skall du ädla söner få Som odlar Sveriges 
jord 

Och fosterlandet skall framgå Till högsta glans i 
nord. 

För spritens förbannelse har han varnat i 
sånger vid ungdomsmöten och i a ndra poem. 
Men det är ett svårutrotligt ondt, 

"Ty staten får ju inkom stskaft 
Igenom drinkarns brännvinstratt 
Och styresmännen yrka på 
Att denna skatt är god att få." 

Och i samma poem skildrar han på ett rea
listiskt och korthugget sätt, hur det kan gå, 
när en s. k. måttlighelssupare möter en god 
vän! 

"Å! det var kärt att träffa dig 
Kom! Du skall ha en sup af mig 
Jag minns ej när såg dig sist 
Vi t ar en half — de t tror jag visst. 

På tiden drar det länge uï 
På halfvan blir det likväl slu t. 
De reda sig att hem sig ge — 
Men tänk — nu kommer vännen tre. 

Då resonnera ett och två 
Vi k unna ej från trean gå. 
Det vore skam att gå från den 
Som är vår bror och käre vän. 

Men käre bror, hvad tänker du 
Som är så sendags ute nu. 
Stig strax nitfram, vi dr ar en gök — 
Sen ta vi oss en pipa rök. 

Nu festas det i krögarns sal 
Nu höjas glas och hållas tal, 
Nu skålas det för allting kärt 
Ty så har far och farfar lärt. 

Förpestad luft s tår tjock i sa l 
Grof svordom hörs i deras tal. 
Men tystna dock, säg inte mer 
Om hvad som nu deriijne sker. 

Nu krögarn deras pengar fått 
Sen tycker han att allt är godt. 
Dra nu i v äg, hvarthän ni vill 
Nu skall jag stänga dörren till." 

Det är en god och en ärans man, denne 
Gustaf Abrahamsson, det ser man snart af 

hans verser, vare sig hans ord falla strängt 
straffande eller vänligt varnande, såsom i 
denna vers, där Wallins "Dödens engel" in
spirerat rytmen: 

"Träd aldrig in i dansgillets sal, dangillets sal, 
dansgillets sal, 

Ty s atan sjelf är just med på bal 
Och dansar med sina trälar. 
Han till er hviskar, det är blott lek 
Hvad hälst han säger, det är dock svek 
Ty d ödens Engel der står så blek 
Och vaktar på edra själar. 

Fly äfve n krogen som farlig pest, som farlig pest, 
som farlig pest. 

Ty den som blifver hery k rögarns gäst 
Han mister heder och ära. 
På jordiskt g odt blir den aldrig rik 
Ty krögarn tager hans sista spik. 
På köpet mister han himmelrik 
Ej d rinkare det får ärfva. 

För svordom du dig och akta väl, dig akta väl, 
ja, va kta väl 

Ty den som svärjer, har sålt sin själ 
Den lemnat i satans händer. 
Om någon svärjer liksom i rus 
Ej p lågan vika skall från hans hus 
Och honom lyser ej lifvets ljus 
Till straff det honom allt länder. 

Dig vakta äfven för bitterhet, för bitterhet, ja, 
bitterhet, 

Ty v reden utför långt mer än det 
Som man vid sans ville g öra. 
Håll blicken klar, liksom Herrans sol 
Och sätt dig icke på domarns stol 
Ty han som råder från pol till pol 
Skall slutligt alla oss döma. 

För högmod ni eder akta skall, er akta skall, ja, 
vakta skall 

Ty högmod sjelf sig bereder fall 
Det skriften tydligen säger. 
Men ödmjukhet upp till ära går 
Af Jesus detta vi l ära får 
Då han lärjungarnes fötter tvår 
Fast jord och himmel han äger." 

Mitt koger har inga pilar mer, ej pilar mer, ej 
pilar mer. 

Till sis t jag nu eder alla ber 
O! tagen er väl till var a. 
Om ni min så ng icke- rätt förstår 
lag ber att ni efter bibeln går, 
Derur ni riktigt er lära får 
Att fly — förderf varens snara!" 

En satirisk släng ger han alla "suplullar" 
och dem, som ej förakta glaset, nämligen i 
"Rim för tombuteljerna på Rosenborgs gård", 
med anledning af en därstädes hållen auk
tion, likasom också i ett poem om "Husdju
rens premiering", nämligen strofen om svinet: 

"(ag svinet ställer ej i raden 
Det finns för många sorters svin. 
En del vill hålla till i staden 
De ligga där och dricka vin. 
För dem jag lyfter ej på mössa 
Fast ofvan trvnet de bär hatt. 
lag svinproblemet ej kan lösa, 
Dertill min hjärna är för matt". 

Högsta priset ger han emellertid i denna 
dikt åt korna, ty 

"När de har god aptif att äta 
Gör de fett kök och inkomst stor". 

(Forts.) 

Sommarieaier. 
NU HAR DET, EFTER ALLT ATT DOMA, LYC-

kats Djurgårdsteatern att ge sin publik e tt stycke, 
som behagar den. Fröken X., Box 174 2, en
gelsk tillverkning af Cyril Harcourt, med köks
uppsättning från Nordiska kompaniet, heter rolig
heten, som verkligen innesluter rätt muntrande 
saker. Fru Tollie Zellman spelar mjukt och 
pikant den tacksamma hufvudrollen och är sär-
skildt till sin fördel i det fina köket, där hon gör 
rispudding och vidbränner höns, så att salongen 
gungar af skratt. Det är också den kulinariska 
delen af dramatiken i sty cket, som fängslar mest. 
För öfrigt har spelet, liksom stycket, både för
tjänster och brister, men mera af det förra än af 
det senare. De båda klubblejonen i tredje akten 
äro dock betänkliga. Finns det många sådana 
engelsmän, då kan ententen hälsa hem. 

ARIEL. 
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FRI SKA, STARKA 
P Ä R L H V I T A  

_  T Ä N D E R  ^  

Muns Pristäfling- N:o 14. 

REÖUS. 

Sv 1917, falt. 
Lösning märkt pristäfling n:r 14 

och helst frankerad med landstorms-
märke torde insändas till Idun se
nast den 20 juli. De tre första 
rätta lösningarna som vid giansknin-
gen påträffas erhålla hvardera 5 kr. 
i pris. 

LÖSNING TILL PRISTÄFLING 
N:R 12. 

Min visa vis-à-vis sa': Visa visan 
för en revisor. 

Som inga riktiga lösningar inkom
mit, kan någon prisutdelning ej ske 
denna gång. 

FRÅGOR 
EN H VAR LÄSARE AF IDUN ÅGE h 
rätt att i denna afdelning framställa 
förfrågningar rörande husliga ellei 
andra angelägenheter till besvarandt 
af läsekretsen. Dock förbehålleri sig 
redaktionen oinskränkt befogenhet ati 
utesluta de frågor, hvilka anses sakna 
mera allmänt intresse. Hvarje publi
cerad fråga kommer att besvaras, och 
utbetalas för det bästa svaret, à någon 
aj här nedan införda frågor, som in 
sändas till redaktionen senast 4 dagat 
efter detta nummers dato ett pr is af 10 
kronor. 

N:r 183. Om någon af Iduns läse
krets vet något medel mot hemorröj-
der, så var barmhärtig och meddela 
det. Lidande. 

N rr 184. Till Iduns ärade läsare 
som äro bosatta i Stockholm skulle 
jag vilja gö-ra en fråga. Kan någon 
ensam medelålders dam vilja göra 
min bekantskap? Det är så att min 

mor dog för 6 år sedan och lion 
och jag voro ständigt tillsamman och 
några vidare bekantskaper brydde vi 
oss aldrig om, men nu sedan hon är 
död, ä<r jag så ensam« det vore så 
roligt för mig att kunna få en 
verkligt sann och hederlig vän som 
äfven kände sig ensam och vi två 
kunde ha många fcrefliga stunder till
sammans. Om svajr bedes tacksamt 

K. K. 

N : r 185. Il var t skall man hänvända 
sig fö<r att till högsta möjliga pris 
kunna sälja en vacketr väl bibehållen 
gobelin firån 1600-talet. I. S. 

N rr 186. Kan en ung flicka vid 
äktenskaps ingående begära äkten
skapsförord, oafsedt hon inte äger nå
got egentligt kapital, men ämnair ha 
sin plats kvatr, och hvad skall man 
i så fall vidta för åtgärder därför 
vid borgerlig vigsel på landet? 

Intresserad. 

N ir 187. Jag är 17 år. Till följd 
af barnförlamning är jag sedan sju 
å1r oförmögen att gå utan stöd. Kän
ner mig alldeles öfverflödig i värl
den då jag inte alls vet, hvad jag 
skall kunna bli. Haj ej fallenhet 
fo,r något» särskildt. Det område, 
inom hvilket jag kan välja min sys
selsättning, ä<r ju så begränsadt, men 
valet är svårt ändå. Ett vet jag, 
jag kan inte lefva i fullkomligt be
boende hela lifvet. Hvad skall jag 
ta mig till? Om någon kunde ge 
mig ett råd skulle jag bli så innerligt 
tacksam. S. M. T. 

N y- 188. Ung, glad och intelligent 
flicka, som svärmar för teater och 
balett frågar härmed om någon vill 
ha- vänligheten ge de nödiga upp
lysningarna för fordringarna för in
träde vid något trefligt sällskap. 
Är jag kanske för gammal för balet
ten då jag fyllt 18 år, men är jag 
ju smärt. Är förstås mycket rädd 
för kostnader, enär jag är alldeles 
medellös och på inga villkor kan på
räkna någon penninghjälp ai mina 
dagars upphof. Innerligt tacksam) för 
svar är Adertonåringen. 

N :r 189. En 56-årig f. d. guver
nant frågar hvarmied hon kan arbeta 
för sitt uppehälle. Har sysslat med 
skrifgöromkl och hushåll de sista 
åren, mien är nu beröfvad bådadera 
genom) anhörigs frånfälle och skrif-
miaskinerna. Är nu genom medellös
het ställd nära svältgränsen af brist 
på arbete. F. d. Guvernant. 

N :r 190. Huru kunna utrota myr
stacken? Tacksam för godt råd är 

Göteborgska. 
N:r 191. Kan någon af Iduns 

många välvilliga läsarinnor gifva mig 
ett råd. Jag äger endast en syster 
i lifvet, och hon har genom mångårigt 
stillasittande arbete å kontor blifvit 
ytterst nervös, så att hon ofta faller 
i hejdlös gråt. Har tänkt att ombyte 
af arbete (husligt t. ex.) skulle kunna 
förhjälpa henne att återvinna hälsa 
och själslugn. Är det rådligt att våga 
risken att i dessa svåra tider upp
säga en fast kontorsplats, och på 
hvad sätt skall man lyckas erhålla 
annan lämplig sysselsättning? Hjälp 
en bedröfvad syster, medsystrar, om 
ni kan. Ifall någon vill sätta sig i 
direkt förbindelse med mig fås min 
adress hos Iduns red. 

N :r 192. Undrar hvart man skall 
vända sig för att sälja ett gammalt 
mynt, som är från år 1747, och hur 
mycket man kan få för det? V. A. 

N: r 193. Har länge önskat att å 
den plats jag bor upprätta en ar
betsstuga men saknar medel därtill. 
En del frivilliga lärarekrafter kunna 
nog anskaffas men h var få pengar 
till lokal, material m. m.? 

Vill någon, som känner till arbets-
stuguverksamheten upplysa mig hvart 
jag skall vända mig för att få råd 
ooh ledning i denna sak. X. 

N:r 194. Skulle någon af Iduns 
läsare och läsarinnor vilja upplysa 
ung flicka med real skolexamen, af-
gångsbetyg från åttaklassigt läroverk 
samt vana vid bank- och skrifgöro-
mål, om hur hon skall bära sig 
åt för att kunna försörja sig själf 
fullständigt utan att delvis ligga för
äldrarna. till last. Finns ingen möj
lighat för flicka med ofvannämnda 

(Forts, å sid. 438.) 

IDUNS TIDSFÖRDRIF 

DIAMANT. 

GÅTA. 

Mitt första kan vålla besvär 
Men oftast är bra som det är. 
Mitt andra en bostad med lås och 

med bom, 
Som sällan, om aldrig är riktigt tom. 
Mitt hela som hufvudstad du finner 
I södra Europa där Donau rinner. 

LÖSNINGAR 
TILL TIDSFÖRDRIFVET I N:R 23 

PYRAMIDEN: 7 
1) Konsonant. 
2) Adjektiv. 
3) Particip. 
4) Prydande. 
5) Morsk. 
6) Imperfektum. 
7) Konsonant. 

- 436 -



Iduns ärade halfårs-
prenumeranter 
erinras vördsamt om vikten af att i god tid 

(bäst na genast!) förnya prenumerationen, 

så att afbrott i tidningens regelbundna 

expediering må undvikas. 

Iduns värdefulla julnummer 
utdelas till alla halfårsprenumeranter å 

uppl. B och C. 

Prenumerera genast! 

"Såsom stjärnorna 
klara" 

stråla kastruller, krukor, baljor, luc
kor etc. af koppar och «lässing, 
prydnadsföremål af tenn, nickel» silf-
v e r  o m  d e  p u t s a s  m e d  M e t a l l p u t s  
N o r d s t j e r n a n  o.  N o r d s t j e r -
nans Silfverputs. Utmärkta 
ä r o  o c k : N o r d s t j e r n a n s  Z i n k 
p u t s ,  S p i s e l p u t s ,  K n i f p u t s ,  
Fönsterputs. Säljas i välsorte
rade affärer. — Begär dessa puts
medel ! 

I alla väder 
it 

Gahns 
Maniol 

det bästa 
för huden. 

KÖKSALMANACK 
Redigerad af 

ELISABETH ÖSTMAN-SUNDSTRAND 
Inneh. af Elisàbeth östmans Hus

moderskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 7—13 JULI 1918. 
SÖNDAG. Frukost: Bröd : smör ; 

söndags biff med potatis ; kaffe eller 
te. Middag: Spenatsoppa; kokt 
sjötunga med räksås och potatis; 
brylépudding. 

MANDAG. Frukost: Bröd ; lef-
verpastej; halstrad sill med potatis; 
kaffe eller te. Middag: Wieaier-
kotletter med spenat; rabarbersoppa 
med rågskorpor. 

TISDAG. Frukost: Bröd ; mar
melad; omelett med stuf vad svamp; 
kaffe eller te. Middag (vegeta
risk): Potatisbullar med grönsaker; 
krusbärskräm med grädde och Agneta
tårta. 

ONSDAG. Frukost: Bröd : lef-
verpastej ; falukorf med uppstekta po
tatisbullar (rester från tisdag) ; kaffe 
eller te. Middag: Vegetarisk to-
matpuré med stekt bröd; kokt hafs-
lax med enkel citronsås och potatis. 

TORSDAG. Frukost: Bröd ; mar
melad ; fiskstufning (rester från ons
dag) med potatis; kaffe eller te. 
Middag: Oxsvanssoppa ; ugnspann
kaka på torrmjölk, vatten och giädde. 

FREDAG. Frukost: Bröd ; ka
viar; stekt hvitling med potatis; kaffe 
eller te. Middag: Peppariotskött 
med potatis och sås ; körs bärssoppa. 

LÖRDAG. Frukost: Bröd ; ka
viar; pytt i panna (rester från fre
dag) kaffe eller te. Middag: Tis
dagssoppa (spadet fråai fredag); sill
pudding med äggstanning. 

RECEPT: 

S ö n d a g s b i f f  ( f .  G  p e r s . ) .  V s  
kg. biffkött, salt, peppar, 30 gr. 
smör eller flottyr, 2 stora portug. 
lökar, l1/* lit. potatis, 30 gr. smör 
eller flottyr till potatisen. 

B e r e d n i n g :  Kö t t e t  t o r k a s  m e d  
en duk urvriden i hett vatten, skäres 
i 6 skifvor h vilka bultas väl och 
kryddas. E<n stekpanna upphettas, 
tills den är rykande het, 20 gr. af 
smöret eller flottyren brynes däri, 
biffarna iläggas och stekas hastigt« 
på båda sidor och uppläggas på varmt 
fat. I resten af flottet brynes den 
hackade löken, grädden ihälles, såsen 

I en punkt 

aro alla. 
husmödrar 

ense: 
SKULTUNÂ. K0KKÄBL 

åro bast! 

PASTILLER 
FÖRORDAS AV LÄ KARE 
vid sjukdomar i munhåla och svalg. 

Effektivt skydd mot smitta 
vid epidemier. 

Flaskor om 50 sf. Kr . 1:75. 

SÄLJAS ÖVERALLT 

Drottninggatan 4, 
utfärdar resekreditiv, betalbara på de flesta europeiska och 
utomeuropeiska bankplatser, ombesörjer telegrafremissor 
—; till in- och utlandet. 

Fondafdelning. Notariatafdelning. Kassafack. 

får ett godt uppkok och hälles öfver 
beffarna. Ofvanpå dem lägges den 
finskurna stekta potatisen. Serveras 
mycket varm. 

B r y l é p u d d i n g  (f .  6 — 8  p e r s . ) .  
5 äggulor, 40 gr. sookei, 1/2 lit. 
gräddmjölk, 1/2 ståaig* vanilj, 3 ägg-
hvitor. 

T i l l  f o rm e n :  2  d e l .  s t r ö s o c k e r  
(170 gr.), 1 del. vatten. 

B e r e d n i n g :  B r y l é p u d d i n g  b l i r  
bäst om den beredes dagen innan den 
skall serveras. — Sockrat kokas med 
vattnet, tills det är torrt, då det 
omröres, tills det åter blir flytande 
ooh har vacker ljusbruin färg. Nå
got af socket lagen hälles i en paj
form, som vändes rund t, så att lagen 
täcker bottnen och sidorna. — Den 
öfriga sockerlagen spädes med vatten 
och serveras som sås till puddingen. 
— Äggulorna röras med sockret 20 
min. Gräddmjölken (2 del. grädde, 
3 del. mjölk) kokas med vaniljstången 
omkr. 5 min. och tillsattes de rörda 
äggulorna under stark vispning ; visp-
ni nigen fo rtsattes, tills krämen är kall 
då vaniljstången borttages och de 
tili hårdt skum slagna ä-gghvitorna 
nedskäras. 

Krämen hälles i den beklädda for
men, och puddingen får koka i vat
tenbad i ej för varm ugnsväime omkr. 
70 min. 

Den får stå till följajide dag, eller 
tills den är fullkomligt kaJl. Upp-
sojälpes och serveras med den öfver-
bli&ia brylésåsen. 

W i e n e r k o t l e t t e r  ( f .  G  p e r s . ) .  
4 hg. benfriitt kalfkött, 4 hg. kokt, 
kali potatis, 4 tsk. finhackad per
silja, 2 tsk. salt (10 gr.), Vi tsk. 
hvitpeppar, 1—l1/? del. grädde." 

T i l i  p a n e  r i n g  o c h  s t e k -
n ii n g : 1 ägg, 2 msk. vatten, 2 dol. 
stötta, skorpor, 2 msk. smöi eller flot
tyr (40 gr.), 2 del. buljong eller 
vatten. 

B e r e d n i n g :  Kö t t e t  t o r k a s  m e d  
en duk, urvriden i hett vatten, skäres 
i bitar och drifves 4 ggr genom kött
kvarn, sista gången tillsammans med 
potatisen. Persiljan, kryddorna och 
gräddeai blandas i färsen, som om
röres väl och formas till 15 af långa 
kotletter, hviika jämnas med knif, 
penslas med ägget, vispat med vatt
net, och vändas i de stötta skorporna. 
Smöret brynes i en stekpanna, kotlet
terna iläggas, brynas hastigt i smö
ret och laggas i en kastruiL. Stek
pannan vispas ur med den kokande 
buljongen, såsen hälles öfver kotlet
terna, som därefter få steka med tätt 
slutet lock omkr. 5 min. De läggas 
uipp på varmt serveringsfat, såsen 
vispas upp och hälles öfver kotlet
terna, hviika garneras med persilja 
och serveras med spenat, spritärter i 
eller potatispuré. 

S t u f v a d  s p e n a t  ( f .  6  p e r s . ) .  
V2 kg. spenat, 3 lit. vatten, 20 gr. 
salt till förvälling, 60 gr. mjöl 3 
del. vattetf], 1 dci. grädde (10 gr. 
smör), 1 tsk. salt (5 gr.), 1 msk. 
socker (15 gr.). 

B e r e d a i 11 g : Spenaten rensas (de 
grofva stjälkarna borttagas) h varefter 
dem sköljes ytterst väl, lägges på 
sikt och får af rinna. Den föivälles 
öfver frisk eld (lägges i kokande, 
saltat vatten) 5—7 min.» lägges ge
nast i kallt vatten för att bibehålla 
färgen, upplägges i durkslag och vatt
net urpressas noga med en sked. 
Spenaten hackas därefter; när den är 
till hälften fin, tillsättes mjölet och 
spenaten hackas färdig. Vattnet och 
grädden kokas upp, kastrullen lyftes 
till sidan af spisen, spenaten tillsät
tes litet i sänder, och stufningen får 
koka under röining omkr. 8 min. 
Spenaten af smakas med smöret, om 
så önskas, samt salt och socker; upp-
hälles på karott och garneras om så 
önskas med hårdkokta hackade ägg. 

/JA/// 
TÄCKEINI 

WO 

Dubbelt hållbara mot 
vaddtäcken. 

Högsta komfort. 

J. SVENSSON & 80DRGHARDT 
Täckfabrik och F jäderrmwi 

VINSLÖF. 

begäran 

SHAKSPERES Dramatiska Arbeten^ 
Hagnbergs öfversättn. säljes. Svar till 
»Sex banjd», Iduns exp. 

NYA 
WERMLANDS-TIDNINGEN 

Grund. 1850 Karlstad Tryckeriet 1836 
Värmlands äldsta och enda dagliga 

tidning. Telefon: Namnanrop. 

A g n e t a t å r t a  ( f .  
Idun n: o 25. 

6 pers.). Se 

BREFLÄDA 

RED. BREFLADA. 

R a g n a r  E n s a m .  E d e r  s m ä k -
tande utgjutelse har en enda för
tjänst: den är kort. Men originell 
— nej ! 

S i x t e n  S v a r t .  M å s t e  a f  u t 
rymmesskäl afböja. 

I n g e m a r  H a s s e l b l a d .  M a j 
nätterna gingo sin kos innan vi hunno 
trycka Eder dikt. 

H e l g a  M o o r i n g .  I n t e  p r e c i s  
undermåliga, men ändå . '. . 

E n  . t r o g e n  v ä n  a f  I d u n  
från år 189 9. Det anmärkta för
hållandet har, som Ni nog märkt, 
i denna årgång ändrats till att samt
liga dessa afdelningar ingå i huf-
vudnuinret. Så kommer ock att ske 
hädanefter. 

EXP. BREFLADA. 

»Ung lärarinna». Annonsen kostar 
kr. 3: 90. Likvid i postanvisning. 

»Familjemedlem», Brunnsberg. An
nonsens pris är kr. 7: 20. 

»Värmland 1918». N : o 12 1913. In
sänd 20 öre i frimärken till expe
ditionen. 
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MED OTROLIG HASTIGHET 
liar vår omsätt
ning ökats. Un
der fjolåret av
sände vi sam
mani. 568 vagns
laster paket, vil
ket utgör en ök
ning från 1916 
av 40 0/3. Detta vi
sar, att vår firma 

fortfarande kan hävda sitt anseende 
som den leveranskraftigaste i sin 
bransch i landet. Rekvirera vår som
markatalog, som erhålles gratis mot 
endast portolösen. 

Åhlén & Holm, Stockholm 

Ett ässkonserve-
ringsmedel, 

som bör blifva till mycket stor nytta 
för alla Husmödrar, är det nu i han
deln tillgängliga fabrikatet »COLUM
BIA» som därest äggen äro friska 
och hela, då de läggas i en lösning 
af en sats »COLUMBIA» till 6 liter 
rent vatten, lämnar ett fullkomligt 
tillförlitligt resultat. En sådan sats 
kostar endast 60 öre per paket och 
räcker till konservering af c:a 100 
ägg. Kärlet bör förvaras i källare. 
Det är meningen att fabrikatet skall 
komma att finnas i alla välsorterade 
Färg- och Kemikalieaffärer m. fl., 
men finnes det ännu ej å Eder plats, 
levereras det från fabrikantens, Sanct 
Eriks Tekn. Fabriks försälj ni ngsma*-
gasin, Humlegårdsgatan 14 & 16, 
Stockholm, mot postförskott. Anno*, 
tera adressen. 

RINGER 
HE/Vim SiTWSKIN 

Lägg i kokboken 
eller anslå i kötet »Några 
beprofvade recept för bak-
ni ng al tårtor m. m. med 
Good a-J ä a t m J ö 1. De* 
är de bästa recepten för 
det finaate jästmjölet. 

Burkar à 15» 25 o. 50 
öre. 

Handelsaktiebolaget Sten S jögren & C o. 

Levnadstolkningar 
utarbetas at skicklig astrolog. Upp-
gif födelsedag och år, födelseort, 
namn ooh fullständig adress, samt 
bifoga 30 öre i frimärken. Åberopa 
denna tidning. 

Astrolog Willi.Leidner. 
Strömgatan 10, Kalmar. 

SNÖftQSLUNGAN 
I'PATENT.Ariri.V' DUX 

bör finnas I varje h em. 
Genom an vändandet av 
denna ka n e dert s mör
kvantum bliva dubbelt 
så stort. PATENT A NM. 
EJ F ÖRBJUDEN AV STA
TEN. Få s bos o ss direkt 
pr postförskott. Beskrlv-

_ ning oc h re c.ept följer 
IOO % varie kärna. Aterförsäl-

RFSPARîNfi iare antagas. Pris pr st. Dwmiunu Kr )0; _ + porto 

MALM T. 

S P A R A  
på veden och undvik onödig 
hetta i köket om sommaren. 
Kockums besparingskoka-
re äro konstruerade med extra 
rymliga rökkanaler, varige
nom gott drag ernås. Se till 
att Ni får av Kockums spar-
kokare, ty då får ni den 
bästa. Försäljas av Herrar 
Järnhandlare samt i parti av 

Kockums Jernverk, K allinge, 
eller våra försäljningskontor: 
STOCKHOLM GÖTEBORG 
Oden#atan 29. Magasinsg. 22. 

£ 

.*• reses. 
*pocfcss 

AKTIEBOLAGET 
'*/. UW5UNDA PR .STOCKHOLM& 
\{ UTSTAILN BIRGERJARLSG. 21 : : 



îbarnânçens 

(?<£ 
Creme 

Den bästaförhuden, 

Är en pâ vetenskapliga grunder 

sammansatt cold cream, som 

oäl ingniden genast ab

sorberas af huden och 

kan därför använ

das när som 

helst på 

dagen 

PARFUMERIE BARNUNGEN 
G R U N D A D  1 8 6 8  

H. M. KONUNGENS HOFLEVEKANTÖR 

N:r 17. 

Obs.! Cyklister. Obs.! 
Hvarje innehafvare af en cykel bör 

från och med i dag börja använda 
det nya tätningsmedlet för alla slags 
cykel slangar. 

"CYCKLON"! 
»Cycklom har under nu pågående 

världskrig visat sig vara oersättlig 
för cyklister. 

Hvilka äro fördelarna att använda 
»Cycklon»? 

Jo! man behöfver ej ligga på lands
vägarna och laga sina ringar, det 
har ej någon betydelse om en spik 
eller annat skarpt föremål intränger 
i ringen. »Cycklon» gör gamla rin
gar användbara, h vilket är en stor 
fördel i dessa tider när man ej för 
penningar kan få köpa en ordentlig 
cykelring. 

Pris pr ask Kr. 1:—, fem askar 
sändas fraktfritt mot Kr. 5:—, som 
uttages pr efterkraf. 

T ill skri f i dag 
VARUAFFÄREN, NORRKÖPING. 
Obs.! Återförsäljare hög rabatt. 

im U l l  

FYRA UTMÄRKTA 
SOMMARBÖCKER 

H. G. WELLS: 

En tjuvpojke pa äventyr. 
Roman. 5:75. 

M. B. COOKE: 

S a m b i 
En humoristisk roman. 
2:dra upplagan. 3: 75. 

EINAR HEDEMAN: 

Kustlandet. 
Noveller. 5: —. 

JOHN GALSWORTHY: 

Herrgården, 
Roman. 2:a uppl. 5:50. 

ANDELSFÖRLAGET 
STOCKHOLM 

nu •  I I I  

FRÅGOR. (Forts. fr. sid. 436.) 

kompetens att få en plats, på, hvil
ken hon så att säga kan »stå på 
egna, fötter»? Oändligt tacksam för 
svar vore »Förtviflad 18-åring». 

N : r 195. Vore tacksam få upplys
ning om hvar jag kan få afßättndng 
för maskrosrötter och ungefärliga pri
set som betalas för dem 

Anna-Britta. 

N : r 19G. Skulle Iduns vänliga lä
sare vilja ge medelålders själfförsör-
jande flicka ett godt råd hvar hon 
skall placera sitt genom träget ar
bete hopsparade lilla kapital — 
6,000 — så att det ger den högsta 
möjliga räntan. Ensam. 

N : r 197. Jag är 32 år gammal 
och håller mycket af en ovanligt 
präktig ung man, som nyss fyllt 26. 
Han håller också af mig, vi känna 
b varandra sedan länge, och vi sym
patisera på allt sätt. Men min högre 
ålder oroar mig ständigt, och gör, 
att jag inte kan känna mig riktigt 
lycklig. Jag vet, att jag aldrig mer 
skall kunna känna så för någon man 
som jag gör för» denne, och han tyc
ker inte n u, att åldersskillnaden bör 
vara något hinder för oss två att 
»få hvarainn». Folk i allmänhet an
ser ju dock ett dylikt parti för en 
galenskap och — kanske är det min 
plikt att draga mig tillbaka, fastän 
det kännes omöjligt. Vore mycket 
tacksam få höra någon förstående 
och erfaren persons åsikt i en dylik 
åldersskillnadsfråga. 1886. 

N : r 198. Kan man af person, som 
är vållande till annans olycka, begära 
ersättning för längre lasarettsvistelse 
och andra omkostnader, som följa 
vid ett olycksfall? En som lidit. 

N : r 199. Vet någon af Iduns lä
sare, hur man skall behandla sina 
morotsängar, så att morötterna ej 
bli maskiga? Eran. 

N :r 200. Hvad skall jag göra för att 
bli utaf med kakerlackor, som jag fått 
i KÖksspiseln. Har blifvit tillrådd att 
köpa kejsargrönt, men det utlämnas 
inte på apoteket. 

N : r  2 0 1 ,  H u r  b ö r  m a n  l ä m p l i g a s t  
sy s. k. myggnät? Hvad för slags 
tyg och h vilken färg är bäst under 
vandring. Finns något annat effek
tivt medel mot dessa »plågare», frå
gar Greta. 

N ; r 202. Finnes någon af Iduns 
läsare, som kan ge en stackars olyck
lig varelse ett godt råd? Lider af en 
outhärdlig ansiktsvärk, öfver ögonen, 
i näsan, tänderna etc. Värken åtföl
jes af synnerligen dåligt humör och 
nervositet, att jag blir till verklig 
börda för omgifningen och inte mindre 
för mig själf. Hvart skall jag vända 
mig för att fåhjälp? Har sökt många 
läkare, men de pulver de ordinerat, 
hjälpa ju bara för stunden, och så 
blir det att ta in jämt, jämt. Hvem 
säger medlet som befriar från plågan 
frågar »Sönder värk t 20-åring». 

N : r 203. Har under tio år haft 
myckel reumatism och trots bad och 
massage ej blifvit bättre. Nu är 
mitt sista hopp Skodsborg i Dan
mark, men har hört, att i Stock
holm skall finnas ett institut efter 
mönster från Skodsborg. Kan någon 
Iduns läsare säga mig, hvar detta 
är beläget och om man under be
handlingen får bo i sitt hem. 

Fru Gunilla. 
N : r 204. Jag är en fattig men 

bättre flicka, med håg och intresse 
lör sjukvård, finns det något sjuk
hus, som mottager frielever eller där 
eleverna få betalt. Finns det något 
sjukhus som är billigare än Akade
miska sjukhuset? Har ett mycket 
fint betyg från S : t Göran där jag 
gått i 8 månader. Har nu plats pri
vat, men har tänkt söka till sjuk
hus i höst. En Uppsala-flicka. 

N : r 205. Käre läsare ! Hvad skall 
en 27 års bättre flicka göra för ntt 
blifva glad och hurtig ute bland män
niskor. På grund af tråkiga familje
förhållanden i mitt hem är jag alltid 
nedstämd och modfälld samt lider af 
tungsinthet och svårmod. De kom
mande dagania te sig för mig som en 
inbrytande st järnlös natt, och i svåra 
stunder då lifvets börda tyckes mig 
för tung att bära är jag många 
gånger frestad till att gå händelserna 

i förväg. Mot föräldrar och syskon 
är jag tyst och sluten, hos vänner 
äger jag ingen förtrolighet eller för
ståelse. Finnes någon god bok som 
skulle kunna skänka mig förtröstan 
och kunna ge mig en ljusare syn 
på tingen eller skulle någon vilja kor
respondera med mig för tankeutbyte 
lör omväxling i mitt ensamma trista 
hvardagslif. T o jam. 

N : r 206. Finnes någon af Iduns 
läsarinnor som skulle vilja gifva 
kvinnlig kontorist ett godt råd livai 
jag skulle kunna tillbringa min se
mester där det ej vore allt för dyrt. 
Jag beliöfde vara där det finnes till
gång till bad och massage, ty jag 
liar i vinter legat i ischias, och är, 
helt och hållet beroende af mitt ar
bete och därför må-ste jag försöka få 
bot för mitt onda, om det är möj
ligt, men hvar jag hittills hört mig 
för är det så ohyggligt dyrt att jag 
ej kan tänka därpå. 

Sjuk kontorist. 

N : r 207. Ofta lämna Iduns läsare 
goda och sakkunniga råd och därför ! 
vågar jag bedja om ett i mitt speci
ella fall. 

Jag var för några år sedan förlofvad 
och fingo vi under den tiden ett 
barn. Då vi ej ville gifta oss, förrän 
min fästman var skuldfri och för att 
påskynda den tiden, tog jag hela den 
ekonomiska bördan på mig. För ett 
och ett lialft å-r sedan gifte han eig 
med en annan, utan att bryta förlof-
ningen med mig. Som vi voro bo
satta på skilda orter, fick jag ej 
veta något förrän vigselannonsen stod 
i t idningen. På anmanîng vägrade han 
betala något till barnet, enär »hans 
inkomster ej tilläto att försörja två 
familjer». Jag måste då anlita lagens 
hjälp, för att barnet skulle få sin 
rätt. Domstol dömde honom att ut
betala en summa på en gång, men 
han begärde sig i konkurs och som 
boet befanns tillförsäkrad t frun, fick 
jag intet, ej ens så mycket, att jag 
därmed kunde betala den jurist, som 
hjälpte mig. — Står jag verkligen 
alldeles rättslös nu? Jag har ej vi
dare råd att anlita sakkunnig och är 
själf alldeles rådvill. Barnets far 
är i statstjänst och har c : a 3,000 
kr. i årsinkomst, kanske mera nu med 
dyrtidsanslagen. Råd mig, om någon 
kan, och ge mig tröst, om sådan 
finnes. Medellös mor. 

N :r 208. Kära Iduns läsarinnor, gif 
mig ett godt råd ! Hvar finnes ett 
hem, asyl eller anstalt, dit jag kan 
få lämna min lille gosse, som är 
5 år gammal, lider af höggradig hjärn-
vattusot, som består i s. k. stort 
vattenhufvud. Gossen är ständigt 
sängliggande, kommer aldrig att kunna 
gå eller reda sig utan hjälp. Kära 
läsarinnor finnes möjligtvis något så
dant hem på Västkusten i närheten 
af Göteborg, eller Halmstad så att 
ej resan blefve för dyr och hvad är 
kostnaden pr år? Finnes möjligtvis 
friplatser eller half betalande, och hvad 
äro fordringarna för öfrigt för att 
komma in vid ett sådant hem, gif 
ett godt och tillförlitligt råd beder 

ensam bedrö(vad moder. 
N : r 209. Jag har i skärgården en 

stuga i torrt mot norr af barrskog 
skyddadt läge. Vill någon blomstervkn 
säga mig hvilka perenna och andra 
växter lämpligast kunna planteras på 
en invid norra väggen liggande rabatt, 
c: a 6 meter lång och 1 meter bred. 

Helsinge. 
N : r 210. Jag har en jungfru, 30 

år gammal, fullt kunnig i matlagning 
och allt, som hör till ett hems skö
tande, som skulle vilja genomgå en 
kurs af något slag för erhållande af 
betyg på sin kompetens och därigenom 
kunna få en mera aflönad plats än 
en tjänsteflickas. Hon har genomgått 
folkskolans 6 klasser och har ett 
mycket godt förstånd samt vore sä
kerligen lämplig för en mera ansvars
full plats. Mycket tacksam för råd 
i denna sak vore Prenumerant. 

N: r 211. Ung flicka med folkskole
bildning, undrar hvilken folkhögskola 
eller annan liknande, vore bäst att 
gå igenom, som förberedande kurs 
till inträde i folkskoleseminarium. 
Tacksam för svar är 16-åring. 

N : r 212. Ung flicka, med lust att 
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sx e i rt 
€nsom«$en(ur: Sttinway &. Sons 
Cunùbolms pianoma$asin 

3P, ̂ Stockholm. 

sköta barn frågar om barnsköterske-
plats kan erhållas på endast vanliga 
folkskolekunskaper, i annat fall hvil
ken kurs är nödvändig? och hur myc
ket pengar fordras för att genomgå 
sådan? 18-årig flicka. 

N : r 213. 18-årig flicka, som tagit 
realskolexamen, och nu ämnar ge
nomgå en ettårig kurs i handelsskola 
frågar, om någon af Iduns läsarin
nor kan upplysa mig, hvilka han
delsskolor som ge ettåriga kurser, och 
hvilken af dem som är bäst och liar 
mest anseende? Prenumerant. 

N : r 214. Kan någon gifva ett råd 
till en ensamstående 52-årig dam, 
som äger ett kapital af 25,000 kronor, 
men omöjligt kan få räntorna att 
räcka i dessa tider. Hvar skulle hon 
fördelaktigast få köpa en lifränta, 
och hur stora inkomster skulle hon 
kunna erhålla ? 

Bekymrad prenumerant. 
N : r 215. 1) Kan torrmjölk förva

ras till nästa höst? Hvar är bäst, 
i skatferi eller källare? 2) Har ett 
par kg. smör sparade sedan förra 
hösten. Undrar nu om detta kan 
hålla sig godt öfver sommaren eller 
bör det användas så snart som möj
ligt? »Oerfaren». 

N : r  2 1 6 .  K ä n n e r  n å g o n  a f  I d u n s  
läsare eller läsarinnor till en gammal 
ungdomsbok med titeln »Florindo och 
Corallina» och vet hvem författaren 
af densamma är frågar Intresserad. 

N : r 217. Har tänkt genomgå en 
hushållskurs i Stockholm på högst 
3 månader och skulle under den ti
den vilja lära mig matlagning, kon
servering och annat, som jag som 
blifvande fru bör kunna. Hvilken 
skola vore lämpligast och hur dyrbar 
skulle kursen bli? Jag vet att det 
finns mycket att välja på och det 
är j'ust detta, som gör det så svårt. 
Vore tacksam om någon af Iduns 
läsare ville gifva några råd. 

Gretchen. 
N : r 218. Kan någon af Iduns lä

sarinnor gifva mig ett trefligt för
slag hur jag bäst bör måla pärlbräds-
väggfötter mellan de hvita listerna 
i min veranda, när jag har korgmö
bel i terra? Hvilken färg på kud
dar? Fru M. 

N : r  21 9 .  V o r e  t a c k s a m  f ö r  u p p l y s 
ning af någon som känner till mel
lersta Sveriges städer — vid mindre 
vatten — hvar det är bra tillgång 
på lifsförnödenheter och bostäder till 
måttligt pris, samt vackert och tref
ligt att slå sig ner. 

Pensionerad landstatstjänsteman. 
N : r 220. Kan någon af Iduns lä

sare upplysa på hvilken plats det 
kunde passa med pensionat och på 
samma ställe vore arbete för sjuk
gymnast. Tacksam för svar till 

Mångårig prenumerant. 
(Forts.) 

ALBERT BONNIERS 
SOMMARBÖCKER 

Fanny 71 tv in g, 

På avigsidan 
4:75 

7i.nd.er s Efe, 

Briljantmagneten 

Tllbert Engström, 

Medan det jäser 

6: 25 

6: 75 

12: -

Henning von JVlelsted, 

Mordbrännerskan 

Gösta S eget* cr*antz., 

Hennes höghets massör 
6: 75 

Gustaf Ullman, 

"Båssman" 
5: 75 

JVlain-Four nier. 

Det underbara äventyret 
5: 25 

H e x  Be a c h ,  

Ä\entyrare 
4: 75 

Manns Heing Erver s, 

De besatta 
5:50 

Marold JVlaegrath, 

Mannen på kuskbocken 

Olive T*ronty, 

Femte hjulet 

5: 75 

4: 50 

J 
Flätor förfärdigas af Edert afkam-

made hår, för endast 5 kr. pr st. 
Förstklassigt arbete garanteras. 

A .  J o h a n s s o n ,  B o n ä s ,  M o r a .  

LEDIGA PLATSER 

VÄLUPPFOSTRAD, bildad och or
dentlig ung flicka får förmånlig plats 
på landet 1 sept, att tillsammans 
med husmodern sköta ett fint hem 
i mellersta Östergötland. Som vill
kor fästes, att den sökande skall 
kunna trifvas på landet, vara obero- -
ende af nöjen och kamratsällskap och 
beredd att stanna längre tid. Lön 
efter kompetens. Svar med rekom
mendationer el. betyg, foto., o. s. v. 
till »Villa på landet», Iduns exp. 
f. v. b. 

FÖR BILDAD, af umgänge ober, per
son, som med omtanke kan sköta 
hushåll åt lärarjnna finns plats 1 
aug. Lämpl. för ensamst. då i bästa 
mening godt hem och obegr. vänl. 
bem. utlofvas. Bruksort nära stad, 
kyrka o. station. Korkm., el. lj., 
värmel. piano. Svar till »Framtid», 
Iduns exp. 

LÄRARINNA, enkel och anspråkslös, 
kompetent att läsa 3 förberedande 
ooh 2 klass realskola, erhåller plats 
att läsa med två gossar. Sökande 
bör hafva verkligt intresse för barn, 
samt vara villig hjälpa till med lät
tare sysslor inom hemmet. Svar med 
r e k o m .  l ö n e a n s p r å k  o o h  f o t o  t i l l  f r u  
Justus Malmström, Ätran. 

VERKLIGT ORDNINGSAM, duglig o. 
sparsam flicka, kunnig i matlagning, 
bakning och konservering fåi plats 
omkr. 15 juli i Vesterbotten hos liten 
fin familj boende i bekväm villa. 
Ej städning eller grofsyssloi fordras 
men förmåga att sköta Jcöket med 
hvad därtill hör. Eget rum och 
goda villkor för öfrigt samt fri resa 
för årsplats. Svar med fotografi och 
referenser samt utförliga uppgifter 
å fordringar sändas till »Norrlands
skärgård», under adress S. Gumaelii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b. 



FOR ORDENTLIG ocli barnkär flicka, 
något kunnig i matlagning, som vill 
uträtta alla inom ett hem förekom
mande sysslor, finnes plats nu ge
nast eller till 1 sept, hos fa-m. i 
öfre Norrland. Lön 20 kr. pr månad 
samt fri biljett till platsen. Vänligt 
bemötande utlofvas. Betyg och refe
renser insändas snarast möjligt till 
Folkhögskolan, Over-Torneå. 

ENSAMSTÅENDE FLICKA eller änka 
25—35 år, som söker ett fint ooh 
stilla hem samt är fullt kunnig i god 
matlagning, bakning o. syltning samt 
sparsam och ordentlig, får plats som 
kokerska 1 augusti nära Stockholm 
(moderna bekvämligheter). God lön 
och eget rum. Svar märkt »Landt-
hem», Iduns exp. f. v. b. 

ANSPRÅKSLÖS, BÄTTRE FLICKA, 
som med sparsamhet o. omtanke vill 
utföra göromålen i godt hem, erhål
ler plats. Endast person med goda 
rekommendationer göre sig besvär att 
söka! Svar till »Plikttrogen», p. r. 
Trälleborg. 

Barnhusa, 
ordentlig o. pålitlig, helst kunnig i 
sömnad, erhåller plats d. 1 aug. i 
Göteborgsfamilj med 4 barn i 11—9 
—6 o. 1 års åldern. Svar med ref. 
till fru Ebba Gedda, Engnbo, Alingsås. 

Vid Kungsbacka Privata 
Samskola 

är en plats ledig för biträdande lärar 
rinna med undervisningsskyldighet i 
tyska, matematik, geografi och biologi. 
Lön 1,500 kr. med dyrtidstillägg. An
sökan, åtföljd af läkarebetyg, jämte 
öfriga ansökningshandlingar, insändes 
före den 22 juli till styrelsens ordf. 

Lärarinna 
att undervisa 3 flickor i 1 :sta, 2 :dra 
och 4 :de klassens kurser samt i piano-
spelning önskas till hösten i präst
gård på Kinnekulle. Ansökan, åt
följd af betyg, rekommendationer och 
foto., samt uppgift om löneanspråk, 
torde sändas till kyrkoherde S. Rud-
bäck, Gössäter. 

Hushållsfröken 
rask och duglig, kunnig i såväl enk
lare som finare matlagning, bakning 
och konservering: barnkär, ej under 
25 år, skall med jungfruns hjälp 
kunna sköta hushållet, erhåller genast 
plats i bergsingenjörshem. Svai med 
fotografi, betyg och referenser till 
Fru E. Höök, Skinnskatteberg. 

30—40-års flicka 
eller fru får plats i treflig skånsk 
stad att med hjälp till gröfre sysslor, 
ensam sköta ett enkelt ungkarlshem 
där endast vegetarisk kost får före
komma. Bör ovillkorligen ha ett 
lugnt, trefligt sätt, vara huslig och 
arbetsam, mycket ordningsfull i allt 
och sparsam samt helst själf vege
tarian. Bostaden består af 4 rum 
förutom eget i liten villa med träd
gårdstäppa till. Centralväi meledning 
och öfriga bekvämligheter finnas. Kan 
bli en framtidsplats för den som 
beflitar sig därom. Ingen må göra 
sig besvär som ej har lust ocJi för
måga att sköta hemmet väl på alla 
sätt. Svar med alla behöfliga upp
lysningar, löneanspråk etc., helst med 
foto." (som returneras) ställas till 
»Köpman 55», Iduns exp. 

um 
verkligt kunnig i såväl stads- som 
landthushåll önskas till högre ämbets-
mannafamilj, där husmodern på grund 
af konstnärsarbete önskar vara fri 
från de dagliga hushållsbestyren. Sö
kanden bör helst vara bildad med 
verklig erfarenhet i ett finare hems 
handhafvande och kan påräkna be
haglig, relativt själfständig verksam
het och godt hem. Familjen boende 
i Stockholm, tidvis å landtegendom. 
Svar — helst med fotografi — märkt 
»Husföreståndarinna» p. r. Postkon
toret, Torstensonsgatan. 

Skolkökslärarinna 
eller annan lämplig person sökes att 
förestå kök vid anstalt med 60 à 
80 spisande. Nödvändigt att ha be
fälsvana öfver personal och förmåga 
att själfständigt ordna arbetet. Lön 
700 kr. med garanterad semester från 
början. Svar märkt »Matlagning 1918» 
med fullständiga upplysningar om den 
sökande sändes under adress S. Gu-
maelii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b. 

För dam 
kompetent att sköta ledningen af 
större hushåll (100 pers.) finnes plats 
ledig. Sökande skall ha personliga 
egenskaper, som göra henne lämplig 
att handha personal och att repre
sentera. Lön 800 kr. pei år. (begyn
nelselön). Svar med uppgift om ål
der, föregående anställning och helst 
fotografi till »Personlig Insats» under 
adress S. Gumaelii Annonsbyrå, Stock-
holm, f. v. b. 

Ensamjungfru. 
Ordentlig, pålitlig och barnkär flicka, 
kunnig i matlagning och ett hen^s 
skötande, får god plats i bättre fa
milj i Göteborg omkr. den 15 aug. 
God lön och vänligt bemötande. Svar 
med foto och rekommendationer till 
>3 pers. hushåll», denna tidnings exp. 
snarast möjligt. 

Församlingssköterska. 
Platsen som församlingssköterska 

inom Ekebyborna socken förklaras 
härmed till ansökan ledig för tillträde 
snarast möjligt. 

Närmare upplysningar lämnas af 
kommunalnämndens ordförande, adress 
Ulfåsa. 

Bildad, 
ung flicka, helst tyska, van vid barna
vård, sökes som husmoderns hjälp i 
ingeniörsfamilj i Norrland. Svar med 
foto., löneanspiåk och referenser, sän
das till »S. L. 1918», under adr. S. 
Gumailii Annonsbyrå, Sthlm, f. v. b. 

En biträdande före-
sfànderskebefaffning 

vid Vadstena hospital och asyl kun
göres härmed till ansökan ledig att 
tillträdas den 4 sept. 1918. Ansök
ningar insändas till öfverläkaren före 
den 25 nästkommande juli. Löne
förmåner för närvarande. 720 kr. be
gynnelselön, ålderstillägg efter sär
skilda bestämmelser, tjänstekläder och 
allt fritt. 

En sjuksköterska, 
utbildad i allmän- och ep. sjukvård 
erhåller plats omedelbart i Sund boms 
församl., Dalarna. Lön kontant 750 
kr. jämte husrum, bränsle, el. ljus. 
Ansökan insändes före 15 juli till 
K o m m u n a l n ä m n d e n ,  S u n d  b o r n .  

En enkel, a nspråkslös 
lärarinna (helst småskolebildad) ön
skas att läsa med två åttaåringar, 
samt villig att för pfrigt hjälpa 
till med handarbete och sömnad. Svar 
med betyg och lönepretentioner till 
»A. C. A.», Edsvalla p. r. 

Bildad flicka, 
ej under 30 år, lugn och sympatisk, 
erhåller plats i bättre hem som hjälp 
och sällskap mot fritt vivre. Svar 
med rekommendationer och foto till 
»Genast», p. r. Kalmar. 

wird für Ingenieuren-Familie in Norr
land als Kinderfräulein und der Hausr-
frau Hilfe gesucht. Antwort mit 
Bild, Referenzaufgaben u. Gehaltan
sprüchen bitte an »S. L. 1918», Gu
maelii Annonsbureau, Stockholm. 

Barnsköterska 
med goda rek. får plats i doktors-
fam. Sthlmsi närh. Svar till Palm»-
quist C:o, 17 Malmskilnadsg., Sthlm. 

Lärarinna, 
examinerad, får under läsåret 1918— 
1919 plats som guvernant att under
visa 4 pojkar, ålder 6, 7, 9 och 11 
år, i vanl. skolämnen. Svar med be^-
tygsafskr. o. lönepret. till Ingeniör 
Rön ström, Svenstavik, Jämtland. 

Ordentlig, 
hushållsvan 

person event .skolkökslärarinna ön
skas att med jungfrus hjälp sköta 
bolags matservering för arbetare i 
gruf samhälle. Löneanspråk och re
ferenser sändes till »Matservering», 
Annonskontoret Svea, Norrköping. 

Bostads-
inspeklris-

Nyinrättade befattningen som bo-
stadsinspektris i Karlskiona kungö
res härmed till ansökan ledig. Full
ständiga ansökningshandlingar, utvi
sande sökandens kompetens för be
fattningen, jämte frejd- och läkare
betyg skola inlämnas till Hälsovårds
n ä m n d e n  i  K a r l s k r o n a  f ö r e  d e n  
15 nästkommande juli. Lön 
1,800 kronor för år jämte dyrtids
tillägg samt ålderstillägg med belopp, 
som stadsfullmäktige framdeles kom
ma att bestämma. Förfrågningar an
gående befattningen besvaras af För
ste stadsläkaren i Karlskrona. 

Karlskrona den 20 juni 1918. 

sökes till 

et 

Föreståndarinna 
för skollovskolonien Hemgården i 
Stöde socken, Medelpad, sökes från 
den 15 aug. innev. år. Förestånda
rinnan skall vara kunnig i sjukvård 
samt äga förmåga att handleda barn. 
Ansökningshandlingar jämte lönean
språk insändas före den 10 juli 1918 
t i l l  S t y r e l s e n  f ö r  S u n d s 
v a l l s  S k o l l o v s k o l o n i e r ,  
S u n d s v a l l .  

\ 
\ 

O 
Avdelning för barnsköterskor 

förmedlar anställningar för kortare 
eller längre tid åt examinerade och 
väl meriterade barns kö ter s kor. 

Adr.: Regeringsgat. 107. 
E x p e d. - t i d : Kl. 9—4 (dag före 
helgd.. 9—2). 

Riks- och Allm. tel. 40 47. 
K o s t n a d s f r i  f ö rm e d l i n g .  

Frielever 
mottagas nu eller ssnare vid öster-
götlands Läns Hemslöjdsförenings väf-
anstalt i Linköping. Kursens längd: 
4 månader. Äfven teoretisk kurs kan 
erhållas. Svar och förfrågningar sän
das till Hemslöjden, Linköping. 

vid 

Snöåns La ndthushållsskola, 
Dala-Jäma. Befattningen, som un
der första åiet är tillförordnad, kan 
därefter blifva ordinarie med pen
sionsrätt. Undervisningsskyldighet : 
praktisk o. teoret. i ladugårdssköt
sel. hönsskötsel och mejeri (c. 5 kor 
o. 20 à 30 höns), i bokföring och 
hälsolära. Sökande med föregående 
lärarinnetjänstgöring och god prak
tik samt god allmänbildning äger 
företräde^ Platsen tillträdes den 18 
juli 1918. Arstjänstgöringen omfattar 
10 à 10 V2 månad. Begynnelselön: 
1500 kr. jämte allt fritt. Dyrtidstill-
lägg för år 1918 300 kr. Tre ålders
tillägg à 250 kr. efter 5, 10 och 15 
års tjänstgöring. Ansökan ställd till 
Styrelsen för Bergslagets Praktiska 
Skolor insändes före den 8 juli till 
R e k t o r  G ö s t a  E k e l ö f ,  S t o r -
v i k. 

Bildad Fröken 
sökes fr. 1 Aug. 

till sällskap och nytta emot god lön. 
Bör vara gladlynt, ensamstående, c : a 
25 år, något musikalisk, intresserad 
för husbestyr, landtlif samt passande 
till att fullständigt upptagas som 
familjemedlem i förmögen Stockholms
familj med två gos-sar i skolåldern, 
där husmodern är klen. Jungfru fin
nes förut. Injgen besväre sig som ej 
fullt uppfyller ofvanstående. Svar, 
med fotografi, som återställes, till 
»Framtid 25», Dagens Nyheter, Sture-
plan. 

PLATSSÖKANDE 

MEDELÅLDERS ungdomlig änkefru 
af god familj och med ett lugnt, 
godt sätt önskar plats som värdinna 
från» 1 aug. i godt och präktigt hem, 
där husmoder saknas, men jungfru 
finnes. Biljetter märkta »Snarast möj
ligt, \^^A^i>^r_lla2nista<L 

UNG, bildad flicka från godt hem 
önskar i större familj under dugande 
husmors ledning lära hushåll. Ref. 
önskas och lämnas. Svar med pris
uppgift till »Verksamhet», Sunhult, 
Frinnaryd. 
SKANSKA, LEG. SJUKG., något 
sjukvårdskunnig önskar plats hos en
sam herre eller dam. Kunnig i alla 
i ett hem förekommande göromål. 
Musikalisk. Svar inom 8 dagar till 
»Skånska», p. r. Lund. 
EN 18-ÀRS elementarbildad flicka ön
skar plats (helst i Skåne) att läsa 
med mindre barn. Är kunnig i mu
sik, handarbete och linnesömnad. Är 
villig deltaga i husliga göromål. 
Tacksam för svar med löneförmåner 
till »Enkel flicka», p. r. Klippan. 
ATT SKÖTA HUSHÅLLET för ensam 
dam eller annan lättare plats, där 
ledighet kan beviljas kl. 5 e. m. i 
veckan för genomgående af kurs i 
Stockholm, önskas af hushållsvan 
flicka i sept. Svar till »Småländska», 
Iduns exp. 
EN FLICKA, kunnig i enklare söm
nad samt något matlagning, hushålls
intresserad o. ordentlig önskar i juli 
eller aug. plats helst hos ensam 
dam eller litpn familj. Tacksam för 
svar märkt »N. 25», Borås p. r. 
EN BÄTTRE 17-ARS FLICKA önskar 
plats i bättre familj for att gå frun 
tillhanda. Anna Klasson, Malmön, 
Olofsholm. 
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UNG, hurtig elementarbildad flicka 
önskar plats i aug. mån. i bildadt 
hem som husmors verkliga hjälp och 
sällskap. Kunnig i handarbete. Svar 
till »Familjemedlem, goda rek.», Iduns 
exp. f. v. b. 

UNG FLICKA som genomgått Mar
garetaskolans Kindergartenseminarium 
önskar till hösten lämpi. sysselsätt
ning i skola el. familj. Ev. villig 
att anta plats som guvernant för 
mindre barn-. Svar till »Läkaredot>-
ter», Sv. Dagbl. 

BARNTRÄDG. lär. m. bet. fr. Frö-
bel-institutet önskar till höst plats 
vid barnträdg. ell. barnkrubba. Rek. 
finnas. Svar till Ruth Carlson före 
1 aug. Bredared, Myrekulla, sedan 
Skara.. 

FINNS NÅGON HUSMOR på landet, 
som under sommaren behöfver hjälp 
i hushåll och trädgård? Sådan plats 
önskas af »Skolkökslärarinna», denna 
tidn. exp. 

UNG FLICKA önskar plats nu ge
nast i prästgård eller herrgård att 
biträda med lättare sysslor, betalar 
något för sig. Svar emotses tack
samt till »Familjemedlem», Iduns exp. 
f. v. b. 

UNG, ALLVARLIGT SINNAD DAM 
af god fam., önskar, plats som vår
darinna af någon sjuklig person, som 
husmoders hjälp och sällskap i helst 
Liten fam. eller eventuellt att sköta 
värdinneskapet hos ensamstående 
herre. Svar t. »Husl-ig» pr Håkantorp. 

UNDERVISNINGSVAN guvernant ön
skar plats att undervisa minderåriga 
bam. Vackra betyg och ref. finnas. 
Svar till »Hösten 1918», denna tidn. 
exp. f. v. b. 

BÄTTRE FLICKA som genomgått 1-
årig kurs i sjukvård önskar plats 
antingen å sjukhem, hvilohem eller 
privatvård. Betyg och referenser kan 
kan företes. Svar till »24-årig skån
ska», Hof p. r.  

VÄRDINNEPLATS önskas af bild. 
dam, kunnig i livad som hör till ett 
hems skötande. Är gladlynt och god 
oedi har förmåga att sprida trefnad 
omkr .sig. Sv. t. »35 år», Motala p. r. 
I PRESTGARD eller annat respekta
belt hem på landet, önskar 17-årig 
flicka, som medlem af familjen, lära 
sig allt hvad till ett hushåll hörer, 
mot reell betalning. Svar med pris
uppgift till »Reell betalning», S. Gu-
maelii Annonsbyrå, Göteborg. 

Kvinnlig Sjukgymnast 
som äfven genomgått kurser i sjuk
vård o. ansiktsbehandling söker plats 
hos privatperson eller som assistent. 
Mycket vackra betyg finnes. Svar 
till »21 år», Iduns exp, 

Lärarinna, 
något kunnig i sjukvård önskar under 
sommaren komma till fam. Läsa med 
barn eller ock hjälpa till att sköta 
sjuk person. Vänligt bemötande for
dras. Svar till »Lärarinna», Fåglum. 

Examinerad 
barnsköterska 

önskar plats den 1 aug., helst ett 
barn. Svar till Brita Bagge, Krono
bergshed, Moheda. 

HaiidarM- och väflärarlnna, 
som äfven är Kunnig i  klädsömnad, 
linnesömnad och växtfärgning samt 
innehaft plats vid teknisk yrkesskola, 
önskar anställning. Svar till »Väf-
lärarinna) Sydsv. Dagbl. kont., Malmö. 

2GLÅRIG FLICKA önskar komma till 
prästgård eller herrgård för att 
grundligt lära hushåll. Tacksam för 
svar till »Hushåll», Sv. Telegramby^-
råns Annonsafdelning, Helsingborg. 

UNG BILDAD NORSK DAM önskar 
plats som sällskapsdam i Stockholm 
eller omnejd,. Talar flytande engelska 
samt mindre väl franska och tyska 
språkea. Kan äfven gifva pianoun
dervisning.. Referenser Professorskan 
Lejdström, Artillerigatan 10. 

KVINNLIG GYMNASTIKDIREKTÖR 
önskar till hösten plats i familj för 
att ge massage och sjukgymnastisk 
behandl. Svar till »Leg. sjuk gymnast», 
Iduns exp. f. v. b. 
UNG förlofvad flicka önskar några 
månaders vistelse å herr- prästgård 
eller dyl. för att lära ett bättre hems 
skötande samt matlagning och kon
servering. Är villig betala. Svar till 
»Värmländska hösten 1918», Iduns 
exp. 

Ung husligt in. 
tresserad flicka 

af god familj önskar omkr. 15 aug. 
eller 1 sept, komma till herrgård 
eller större landtgård för att deltaga 
i förekommande göromål, är villig 
att den första tiden betala, men ön
skar betraktas såsom familjemedlem. 
Svar till »Ellen» p. r. Linköping. 

särskildt intresseiad af sjukvård, sö
ker anställning i familj eller annor
städes. Svar till »Godt handlag», adr. 
Anderslöf p. r. 

INACKORDERINGAR 

INACKORDERING erhålles å litet 
trefligt hvilohem å landet. Elektr. 
ljus m. m. Beigär prospekt och ref. 
S y s t e r  E l s a  F r ö d i n g ,  S k u l t o r p .  
GOD skolundervisning på landet er
hålles i höst för 2 flickor i präst
gård nära Göteborg att läsa 4:de kl. 
kurs vid kvinnl. läroverk. Eventuellt 
2 flickor att läsa 2 :dra förberedande. 
Svar till kyrkoherde H. Sellgren, adr. 
Kungelf. 

Utmärkta organ 
för 

annonsering i landsorten 
äro följande tidningar: 

Arvika: feffa Ttomg. 
Avesta: ftmta-PBStM. 
Borlänge: Botlåoge TidffÔt|. 
Borås: fois Tidning, 
Eksjö: Eh^-Täflinp. 
Engelholm: Etqelholms T i*till||. 
Eskilstuna: Mflsfutu-KurirM. 
Falun: Filo-Kufiren. 
Gette: Mo-Posten. 
Halmstad : 

Hedemora: Södra Dahmes Tidning. 
Hälsingborg: Hekingkorgs Dagblad. 
Härnösand: Hemösanis-Poslen. 
Höganäs: Höganäs Tidning. 
Jönköping: Smålands Allähanda. 
Kaltnar: Barometarn. ® 
Karlskrona: Karlakfona-Tidningtn. 
Karlstad : Kailstads-Ttdningen. 
Katrineholm : Katrinehnlms-Kutiran. 
Kristinehamn: Ansgarif-Puten. 
Landskrona: Landskrona-Posten. 
Linköping : östgöten. 

Luleå: Kartotek Kinan. 
Malmö. &ä»ska AftenUtdtl 
Mariestad: Tidsiig ffl Sksatwp Ifc 
Mora- M ota Tidning. 
Norrköping: Bstngôttsnéi Dagblad. 
Nyköping: Sëdonnailands Hjtata. 
Nässjö: Hässiö-ridflingao. 
Oskarshamn: OskarshlffllKTtdffHipi. 
sköfde: SVsratiugs Läns Annonsbiad. 
Sundsvall: Sundsvalls-Potta 
Trelleborg: Trellebofgs Mkhanda. 
Uddevalla: Bohusläningin 
umeà: Västerbottens-Kurkan. 
Uppsala: Tidningen Upstli. 
Visby; Gotlänningen. 
Västerås: Västmanlands Lint Tidning. 
växlö: Smålands-Posta. 
Ystad : Södra Skåne. 
°rebro: Örebro Dagblad. 
Örnsköldsvik: Ömsktldllikl-PtStH. 
Östersund: JäflitlaiulB-PoaÉUL 
Osthammar 



Professor PATRIK HAGLUNDS 
Gymnistisk-Ortopedisk-Kirurgiska P rivatklinik. 
R.T. 7025. Stureg. 62, Stockholm.. S.T. Ö301. 
för behandling af stödje- oehrörelseorga-
nens skador, sjukdomar,defo rmiteter och 

funktionsrubbningar. 

D:r A. KARSTEN 
Medicinskt Elektricitets-, 
Ljus- och Röntgeninstitut 

Kungsgatan 60, STOCKHOLM. 
Behandling af 

reumatiska Åkommor* 

Doktor J. Arvedsons kors 
i Sjukgymnaktik, Massage 

och Pedagogisk Gymnastik 
medför enligt kungl. maj : ts medgif-
vande samma komp. och rättigheter 
soin en kurs vid Gymnastiska Central
institutet. 

Kursen 2-årig börjar den 15 sept. 
Prospekt pä begäran gen. D : r J. 

Arveds«ni, a dr. Odengat. 1,. Stockholm. 

Ruth Källanders Husmodersskola, 
Uppsala 

som f. o. m. höstterminen under namn af Gunilla-Skolan öfver-
tages af undertecknade, börjar sin 14: de termin den 4 sept. 1918. 

Husmoderskurs för bildade flickor. Varar 3 V2 män. 
Prospekt o. upplysningar på begäran. Adr. : Gunilla-Skolan* Uppsala. 

A n n a S c h e n s t r ö m ,  K a r i n  G e r l e ,  
f. d. lärarinna vid Fackskolan f. d. lärarinna vid Fackskolan 
för Huslig Ekonomi, Uppsala. för Huslig Ekonomi, Uppsala. 

Uppsala Cnskilda Läroverk och 
Privatgymnasium. 

Gymnastikdirektörsexamen 
aflägges efter 2-årig kurs af kvinn
liga elever vid 

Sydsvenska Gymnastik-Institutet. 
Ny kurs börjar i sept. 
Hroap. Ma/or J. O. Thalia, LUND. 

GOTEBORGS 
GYMNASTISKA INSTITUT 

Fullständigaste utbildningskurs i 
MASSAGB och SJUKGYMNASTIK 
Bagränsat elevantal. Gedigen utbild

ning. Sju lärare, varav tre läkare 
och en kvinnlig gymnastikdirektör. 

Begär prospekt! 

Vid Professor Unmans Institut 
börjar den 14 Sept. ny (ettårig) kurs i 
Massage och sjukgymnastik. 

Begär prospekt. 
Brunkebergsgatan y, Stockholm. 

Högre samskola med student-
normalskolkompetens från klass 8. 
K i n d e r g a r t e n l ä r a r i n n o r .  
och betyg med normalskolkompetens 
i ring I (= ring II vid allm. läroverk.) 
andra fall upplyser redogörelsen, som 

Josef Liljeblad, 
rektor. 

o c h  r e a  1  s  k  o  1  e  x  a  m e n s r ä 1 1  
Seminarieklass, som bl. a. utbildar 
Godkända betyg i realskolexamen 
berättiga utan tentamen till inträde 
Om befrielse från tentamen i vissa 

erhålles genom vaktmästaren. 

Carola Eneroth, 
föreståndarinna. 

BENNO BECKEMANS 
FOTOGRAFISKA MAGASIN 

15 DROTTM1HGGATAI1 IS 
STQCKJ-IOLM. 

FRAMKALLAR- KOPfERAR-f ÖRSTORAR 

Vid Aringsbergs Helpension 
för flickor börjar höstterminen den 31 aug. Undervisning meddelas i alla 
skolämnen samt i musik. Härligaste läge vid skog och sjö, V/t km. frän 
Alfvesta järnvägsstation. Prospekt sändes på begäran. Aringsberg, Alf
vesta. Rikstelefon Alfvesta 104. Elsa Kjellander. 

Herrsätra Skolgård, 
8-klassig elementarskola för flickor, helpension, förlagd till liol-
s ta bergs land tegendom, Mölnbo. 

Infödd tyska, skolkökslärarinna, exam, musiklär. 

Adr. Molstaberg, Mölnbo. Riks. Mölnbo 4. 2 sign. 
Unna Sandin• 

Liraiiiuhn i huslig ekonomi o cb handarbete 
börjar i Fackskolan för huslig" ekonomi i Uppsala 

den 3 sept. Ansökan insändes snarast möjligt och helst före den 15 
j u l i .  

Lärarinnor med dubbel kompetens, i huslig ekonomi och handarbete, 
torde bli mycket efterfrågade, särskilt för husmodersskolor och fortsättnings-
skolor. 

Program på begäran gratis och franko. 

Doktor A. Kjellbergs 
Kurs i massage o ch s jukgymnastik 

Begär prospekt I 
Stockholm. Holländaregatan 3. 

Med. Dr. E. Kleens 
e t t å r i g a  k u r s  i  m a s s a g e  
och sjukgymnastik för Damer 
och Herrar börjar den 1 oktober kl. 
10 f. m. Mästersamuels gatan n:o 37. 
2 tr. Obs! Prospekt begäres (tydligt 
namn och adress) och anmälningar 
mottagas städse under adr. Engel-
b r e k t s g a t a n  n  :  o  4 3  B ,  S t o c k 
h o l m .  

ilip Holmqvists 
Handelsinstitut 

Allégat. 7, 1 & 2 tr., Göteborg. 
Orundat 1885. Rt. 2127 8t 9160. Främsta 
och största enskilda handelsläroverk i 
landets främsta handelsstad. Egen läro-

I verksbyggnad. 

34 läsåret. Höstterminen börjar 
den 15 aug. 1918. 28 akade
miskt och praktiskt utbildade 
lärare. 

Ars- och terminskurser. 
Utförlig bankkurs med öf-

ntngar i alla bankgöromål. 
Platsförmedling saf del

ning med vidstrackta förbin
delser. 

Begär vå rt 40 sid. lllustr. prosp. 
Sommarkurs 2 maj—3 1 jul». 

B E N N I N G E  H E M 5 K G L A  
Adress Strängnäs. 

Husmoderskurs 20 Juli—1 Dec. Under
visning i matlagning, bak, konservering, 
sömnad, väfning, tvätt m. m. 

Kökskurs, 4 veckor. Endast 12 elever 
mottagas i år på samma gång. 

Landthushållskurs 4 Dec. 1918—4 Mars 
1919. Vidare upplysning enligt adress 
som ofvan. 

Enskilda Gymnasiet 
Styrmansgatan 22—24, Stockholm. 

Samskola. Studentexamen tages pä 2 år af dem, som aflagt realskole
examen eller äga motsvarande kunskaper. Realskoleexamen pä 1 1/g à 2 
är af dem, som genomgått folkskola. Ingen inträdespröfning. Begär prosp. 

Styrelsen. 

Fröknarne Kugelbergs 

Konvalescenthem för Barn, 
OLOFSFORS, Dala-Husby. 

Referenser: Doktor Erik von Bahr, Uppsala. Prospekt sändes på begi-
n. Postadress: Olofsfors pr Dala^-Husby. Rt. Dala-Husby 8. 

K a r i n  o c h  U l l a  K u g e l b e r g .  

Stockholms Nya Gym
nastiska Institut 

börjar ettåiig kurs den 16 sept. Full
ständigaste utbildning. 

Begär prospekt! 
Adr. Stockholm 1. 

Pormaskar 
och svarta punkter försvinna fullstän
digt om man använder Eau Détersive. 
Pris kr, 11:50 -f- porto. Franska Par-
fymmagasinefc, Hofleverantör, 21 Drott-
ninggatan, Stockholm. 

U  r i de r  l i v s l i da nd e  
och dylikt undgås bäst genom 
bruk af lifmoderspruta. Pris 
15, 19, 23 kr., med båda rören 
20, 25, 30 kr. Lämpligaste 
lösning är Noliberpulver 5 kr. 
pr ask. Lifmoderspeglar 3, 5 
och 10 kr. Prislista mot 10 öre 
porto. 

CARL G. SCHRÖDER, 
Möllevångsgatan 53 b, Malmö. 

Lyckade bakverk 
åstadkommas lättast med 

Kornans Jäsfpulver 

Generande hårväxt | 
ansiktet och på kroppen aflägs-

nas fort och smärtfritt med roten k 
genom bruket af SBRRAIL. De I 
hårbildande papillerna dö och 
håret försvinner därigenom for 
alltid. Oskadligt äfven för den 
ömtåligaste hud. Bättre än Elek-
trolys, som ofta skadar nerverna. 
Pris med bruksanvisn. Kr. 3t—. 

Parfymeri Ravissante. 
Drottninggat. 26, Malmö 6. 

I Göteborgs nya Husmodersskola 
Södra M i lä ga t an 2 71 - Mkst. fOtf 24 

Hummodofskura på 1 term in för unga bildade flickor börjar d. 11 sept. 1918 
Prospekt och upplysningar på begäran. Elvira Friberg, Hildegard Friberg. 

A u t o  m o b i l e r  
tillverkas i följande modeller: 

4-cyl. 25 hkr. 2- och 5-sitsiga 
A-rvl iç hkr. 2- och ç-sit 
4-cyl. 25 hkr. 2- ocn 5-sitsiga 
4-cyl. 35 hkr. 2- och 5-sitsiga 
6-cyl. 35 hkr. 2- och 5-sitsiga 
6-cyl. 45 hkr. 6-sitsiga och 

försedda med karosserier av olika slag och elegans. 
Avtagbara Limousiner, Kupéer och Turistvagnar. 

Överland-bilarna äro lätta och kraftiga, detta in
nebär liten bränsleåtgång och litet gummislitage. 

De kunna köras med benzin, bensol eller träsprit 
och hava alla Elektrisk start och belysning, vilket 
numera är absolut tillförlitligt. 

Willys Overlands fabrikation är 200,000 kompletta 
automobiler pr år. 

Denna sorts massfabrikation innebär, förutom 
materialkontroll och absolut passande reservdelar, 
billigt pris, d. v. s. valuta för pengarna. 

Automobiler finnas på lager hos en sam försälj aren 
för Sverige, 

R I CH .  P .  BJ ÖR KM ANS  
MOTOR A.-B. 

S T U R E G A T A N  36 - S T O C K H O L M  

The Willys Overland Company, Toledo, Ohio, U. S. A. 
Tillverkare af Overland automobiler och lätta lastbilar 

MI LS O VAR 
SvnuU fabrikat. 

S Ur t, beprövad Konstruktion. 
Litt, behaglig ging, itor tuttigbet 

.PSrdelàktiga aTbeUlniogsvUlkor. 

SyMA.SK 
I flickpensionen 

finnes till hösten plats för en flicka 
i 3 : e klass. Prospekt på, begäran. 
Svar till Fröken M. Malmström, Fors-
möllan, Klippan. 

Institutet fö r Kvinnliga 
Läkareassistenter 

Nytorgsgatan 23 A, Stockholm, 
börjar ettåiig utbildningskurs för 
kvinnliga sjukgymnaster den 22 aug. 
1918. Grundlig undervisning af kom
petenta lärare. Godkänd kurs med
för — till skillnad frän kurser vid 
andra institut — även fullgod kom
petens som läkareassistent. Afgift 
7 0 0  k r o n o r .  B e g ä r  p r o s p e k t  

Uppsala hushållsskola 
stiMiissra ii. 

Husmoders- och Tjänarinnekurs bör
jar den; 1 aug. Grundlig och prak
tisk undervisning i enklare och finare 
matlagning, dukning, uppläggning o. 
servering, bakning, beredning af char-
kuterivaror, syltning* och konserve
ring; kökets, spiselns och kokkärlens 
skötande samt uppköp af matvaror. 

Kurserna omfatta 1 år, termin eller 
3 månadeir. 

Nyinr^edd, tidsenlig1 lokal, rymliga 
kök och matsalar. 

Prosp. och närmare upplysningar 
pä begäran. Riks'. 861. Allm. 461. 

SÄND NÄR SOM HELST 40—100 
bra frimärken fr. Skandinavien, Is
land, Finland etc. Jag sänder dä 
60—300 goda märken fr.. Schweiz, -
krigsmärken fr. Balkan, Kolonierna 
etc. Jag köper Landstormsmärken 
7, 12, 5 kr. etc. Vykort önskas. 
Fril. Paula Tsohan, Kriegsfiiisorgeassi-
stentin, Bern (Schweiz)-, T hunstrasse 
83. 

Dötstumma 
eller sant utvecklade och efterblifna 
barn, af bättre familj, emottagas till 
undervisning och värd af mångårigt 
erfaren lärarinna. Barnen mottages 
fr. 2 till 8 års ålder. Vidare genom 
bref adr. Marthahemmet, St. Frö-
s u n d a ,  H a g a l u n d ,  S  t  o  c  k  l i  o  1  m .  

Danslektioner 
önskas mot fritt vivre ocöi skön 
landsluft 2 à 3 veckor i juli månad. 
Doktorinnan A. Kempe, Håbygård. 

V Å R D A  H Å R E T  
om det är sjukt eller friskt, o ch använd 

ZI WERTS' EXTRAIT VEGETAL 
Bästa hårkonserveringsmedel. Finnes till salu 
hos frisörer och i parfymaffärer samt hos 

Kungl. Hofleverantör 
»WERTS EFTR., GÖTEBORG. 

Återt6rsål/are rabatt. 

Vid 

insiois 
belägen inom Vinslöfs municipalsam-

liälle vid järnvägsstation, börjar 

27 : de verksamhetsåret med nya kur

ser i slöjd och hushåll den 1 inst. 

nov. Skolan understödes af staten 

och länets hushållningssällskap. Pro

spekt sändes på begäran genom sko

lans verkst. direktor S. J. S. Erman, 

V i n s 1 ö f. 
S t y r e l s e n .  

Fräknar 
borttagas på cirka 2 dygn med spé
c i a l i t é  » O r i e n t a l i s k a  P ä r l a n » ,  
4,50 med bruksanv., diskret och 
franko. Depot Parf., Vesterlångg. 39, 
Stockholm. 

Fön den nyfödde. 
Komplett, elegant utstyrsel, särde

les präktiga plagg i stor modell. 
Hemsömnad af uteslutande bästa ma
terial. Förord af läkare. Pris pr 
kartong 20 kr. Mönsterkartongen, väl-
sydd 11 kr. Bärmantlar 6 kr., Filtar 
6 kr. Allt förstklassigt. Inköpskort 
torde medfölja rekvisition. 

Fru Caspersson, Järntorgsgatan 3, 
Örebro. 

STOCKHOLMSKONTOR-

ARSENAL5G.9 
SOOERMALMSTORG 
5TUREGWTAN 32 

EGNA FONDER: 

35,000,000 

Idun utgifves denna vecka 
i A och B. 

- 440 - Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1918. 


